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Los indígenas Yaruro constituyen un grupo sociocultural autóctono del Estado 
Apure (Venezuela). Actualmente suman alrededor de 3.500 y habitan entre los ríos 
Arauca y Cinaruco. Su lengua, el Yaruro o "Pumé", es de filiación independiente. Las 
primeras investigaciones en torno a la cultura Y aruro se remontan a la tercera década 
de nuestro siglo. Desde entonces, se ha logrado reunir una bibliografía considerable, 
pero heterogénea 1, donde se tratan diversos aspectos de su cultura: el geográfico, el 
económico, el social y el religioso. El estudio de las manifestaciones socio-religiosas 
ha puesto de manifiesto un vasto y rico campo de su cosmovisión. Las observaciones 
más .profundas sobre las creencias y manifestaciones religiosas de esta etnia se deben 
a Philippe Mitrani (Mitrani 1973b: 25-67; 1978: 329-390). Sin embargo, las fuentes de 
información utilizadas hasta el presente fueron indirectas. Procedían 
fundamentalmente de entrevistas a shamanes. La dificultad de acceder directamente 
a las manifestaciones orales de estos indígenas (cantos ceremoniales, sortilegios,oara'), 
se debía, por una parte, al escaso conocimiento de la lengua Yaruro y, por otra, a las 
particularidades específicas del código religioso. En realidad, los cantos ceremoniales 
constituyen la fuente esencial y más rica de acceso a la tradición religiosa, y oral en 
general, de los Yaruro, sin cuyo estudio sería imposible_obtener una visión cabal de 
su religión e, incluso, de la tradición oral autóctona de Venezuela. Los cantos 
ceremoniales Yaruro dan testimonio de expresiones hasta ahora desconocidas y únicas 
del acerbo cultural venezolano. 

Caracterizaci6n de los cantos ceremoniales (tohé) 

Los tohé representan " .. .la ceremonia socio-religiosa que reviste la significación 
simbólica más grande en los Yaruro, puesto que a través de este ritual se reanudan 

'Cf. a este respecto la bibliografía fundamental pp. 100-105. 
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los lazos constitutivos de la vida social comunicando por intermedio del cantor 
terapeuta, (tohe gwa me) con el mundo de los dioses y de los muertos" (Mitrani 1978: 
363). La ceremonia es dirigida por un shamán de la comunidad (el "músico"), ... "Le 
médiateur, le guérisseur et guide spirituel et moral du groupe" (Mitrani 1973b: 42), 
acompaftado por los habitantes de la misma (hombres, mujeres y nif'ios). Los 
acompaf'iantes del shamán o músico en el canto se llaman "guitarreros". La ceremonia 
está constituída por cantos (versos cantados semi-improvisados) y baile. Suele 
comenzar al anochecer y terminar al amanecer del día siguiente. Una noche de 
ceremonia puede estar integrada por una sucesión casi ininterrumpida (con breves 
descansos) de alrededor de 90 a 100 cantos. Cada canto posee una melodía diferente, 
dentro de un estilo musical característico de cada shamán, y puede estar constituido 
por un número variable de "versos", según el gusto del shamán, teniendo todos ellos 
la misma melodía. 

En el artículo Los cantos ceremoniales de los Yaruros (Obregón y Díaz Pozo 1979: 3-
38) se describen algunos aspectos de los cantos. De dicho artículo extraeremos los datos 
más importantes para comprender su estructura. 

La lengua de los cantos es de difícil acceso debido a las características léxicas y 
morfosintácticas que la diferencian de la lengua común. La transcripción y traducción 
de las grabaciones de una ceremonia representa un trabajo considerable. Desde el 
punto de vista formal, el final de cada canto se reconoce por el uso frecuente de la 
palabra ''buenorrico". Dicha palabra expresa una despedida. Es de origen espafiol y 
parece manifestar un buen deseo para los presentes. El contenido esencial de los cantos 
es siempre el mismo: " ... Le chant des tonghés apparait comme une vaste évocation par 
laquelle le tónghi gwaº metshamán) raconte le voyage de son pumeh tho (espíritu) vers 
ie monde des dieux et rapportea la fois ce qu'il découvre la-bas et comment y apparait 
le monde des hommes" (Mitrani 1973b: 58). La actitud de los shamanes es de humildad, 
traducida en el uso de diminutivos ("cuerpecito"). La develación del contenido no 
obedece a ningún plan preestablecido: "El mundo religioso ha creado una fuente de 
temas y de términos a los que recurre constantemente el shamán y donde se apoya en 
el largo período de improvisación" (Obregón y Díaz Pozo 1979: 15). "En la exposición 
del contenido de los cantos llama la atención el hecho de que la exposición de cada 
idea, por lo general, se circunscribe a no más de tres o cuatro versos y adquiere una 
cierta independencia. Esto explica la particularidad de que algunos temas constituyan 
lugar común de muchos cantos y alivien la improvisación (ibid). 

Un canto ceremonial de Pahnarito 

La presente obra ofrece el texto íntegro de un canto ceremonial Yaruro realizado 
en la comunidad de Palmarito en mayo de 1980 por el shamán y capitán César Augusto 
Prada (desde las 8:45 de la noche hasta las 6:00 de la maf\ana siguiente). Los textos 
cantados fueron grabados en cinta magnética, transcritos fielmente y traducidos al 
español. El texto presenta la versión bilingüe de las ceremonias. Esta es la primera vez 
que se ofrece el texto completo de una ceremonia Yaruro. Hasta el presente sólo 
contábamos con algunos cantos publicados en Antropol6gica (Obregón y Díaz Pozo 
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1979: 3-38). La transcripción y traducción de esta ceremonia requirió un trabajo de tres 
af\os. Una lectura más fructífera supone el conocimiento de los aspectos fundamentales 
de la cultura de los Yaruro, particularmente de los religiosos. Para este fin remitimos 
de manera especial a los trabajos de Ph. Mitrani (1973b, 1978). 

En las líneas siguientes nos referiremos exclusivamente a algunos aspectos que 
ayudarán a comprender el contenido general de esta ceremonia. El análisis de 
creaciones orales desconocidas, como la presente, está por llevarse a cabo. 

La comprensión del contenido de los cantos resulta un tanto difícil. Nos referimos 
tanto al lector Yaruro como al hablante de español. Esto se debe no sólo a que el código 
religioso Yaruro es considerablemente diverso del habla corriente, sino también a que 
el habla de los cantos presenta ciertas características de código semisecreto. Esto se 
comprueba no solamente por el hecho de que se utilizan términos desconocidos para 
el hablante Yaruro común, sino porque algunos contenidos resultan incomprensibles. 
Sólo los shamanes tienen acceso al contenido de dicho léxico, a las fórmulas y a todas 
las ideas desarrolladas o sólo insinuadas. El habla de los sortilegios (también utilizados 
en las ceremonias) representa el grado extremo de este código. Todo lo anterior torna 
difícil la traducción al español. 

Pero lo más importante en el proceso de develamiento del contenido de los cantos 
es entender su estructura de creación oral. Un lector poco informado podría 
pronunciarse por una aparente incoherencia en el desarrollo de la exposición. Sin 
embargo, existe una gran coherencia temática a pesar de la diversidad de hechos y 
situaciones a los que aluden los cantos. Es preciso tener presente que las ideas 
desarrolladas pueden limitarse a la extensión de dos o tres versos, y a veces a uno solo. 
La develación del contenido de los cantos no obedece a ningún plan expositivo, como 
quisieran muchos lectores occidentales (incluso una exposición "lógica" de ideas). Más 
aún, muy a menudo las ideas están enunciadas, pero no desarrolladas, de manera que 
los contenidos permanecen velados. Esto da un carácter alusivo a los cantos y torna 
imposible la traducción libre y en estilo formal como quisieran muchos lectores, ya 
que exigiría completar ideas que están ausentes en el canto, cosa que es imposible hacer 
para el propio hablante Yaruro. La traducción literal, la única posible, refleja los datos 
reales del texto. El lector debe conformarse con perder una parte del contenido total. 
Sólo el shamán, inmediatamente después de la ceremonia, podría aclarar cabalmente 
todas las ideas, si fuese posible grabar toda la ceremonia, transcribirla y traducirla en 
la misma noche. Al volver de su suef\o, el shamán tiene fresco el contenido de sus 
visiones. Las notas que hemos escrito para los cantos son indispensables para 
comprender varios aspectos de las ceremonias. Representan un trabajo arduo de 
investigación conjunta de los tres autores2• 

En el transcurso de los cantos un momento resulta fundamental: la medianoche. 
El shamán alcanza el trance necesario después de esa hora. Los espíritus descienden 
a la tierra hacia la madrugada. El hecho de que la ceremonia tenga como finalidad la 
comunicación con los espíritus con propósitos eminentemente terapéuticos, explica 
los tipos de contenido de los cantos. Un cierto número de ellos trata temas terrenales 

"Los números en el texto Yaruro indican las repeticiones de los versos. 
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o describen experiencias del shamán (la mayoría de los cantos de los "guitarreros", 
por ejemplo). Otros reflejan la comunicación con la tierra santa de Kumañí. En ellos 
hablan los espíritus, realizan las curaciones de los enfermos, beben y fuman a través 
del cuerpo del shamán, cuyo espíritu ha viajado hasta Kurnañí. El shamán asume el 
papel de intermediario entre dos mundos. El léxico traduce esa función del shamán: 
"soñar (o hacer soñar)" significa recibir revelación; "oír y despertar" (tíirebedo) es la 
acción simultánea de oír los mensajes de la tierra santa y despertar del sueñ~ (~n ;lguno 
de los dos mundos); a menudo tienen la función de estimular a los presentes. El canto 
aparece dirigido desde el Más Allá por los espíritus. El shamán sólo obedece y 
reproduce las melodías y mensajes que ellos envían a los Yaruro terrenales. El shamán 
es un elegido de Kumañí, es un padre para los Yaruro terrenales, y éstos sus hijos. 
Hombres y mujeres reciben atención y saludos por. separado en el curso de los cantos. 
La lengua expresa morfológicamente la diferenciación sexual. 

Es fácil distinguir los rasgos estructurales, permanentes de los cantos, de lo casual, 
y de las referencias circunstanciales. La estructura de la ceremonia muestra tres 
áctividades interrelacionadas: el canto, el baile y las curaciones. En esta obra sólo 
disponemos de la letra de los cantos para el análisis, pero no menos importante es el 
estudio del aspecto musical y los pasos del baile. En la literatura antropológica casi 
nada se ha escrito sobre ambos aspectos. No obstante, es de hacer notar la armonía de 
las tres actividades en el desarrollo de la ceremonia. Los shamanes ancianos bailan 
poco, pero los más jóvenes pueden bailar toda la noche. El baile otorga un gran atractivo 
a la ceremonia e influye considerablemente en los cantos respectivos. Los "guitarreros" 
son, en su mayoría, parientes del shamán y puede que uno de ellos sea el dueño de la 
casa que facilitó la plaza para la ceremonia. Entre los "guitarreros" de esta ceremonia 
figura uno de los shamanes más antiguos de la comunidad, Don Milano. Sus cantos, 
a diferencia de los demás "guitarreros" y a pesar de no haber sido suya la ceremonia, 
los cantó con la profundidad del shamán que ha recibido una revelación especial. A 
lo largo de los cantos se alude a personas vivas y difuntas por diversas razones. Cuando 
nos fue posible, tratamos de identificarlas para una mejor comprensión de la 
ceremonia. Los nombres de los espíritus que bajaron a tierra aparecen indicados en el 
texto. Fuera de ellos, como es habitual, vinieron espíritus cuyos nombres no fueron 
dados a conocer. Todos son espíritus intermediarios y jefes de espíritus enviados desde 
la tierra santa. Los términos tierra santa, paraíso, cielo, Más Allá deben considerarse 
sinónimos y, en general, pueden corresponder a diferentes reinos (Arufeyao, Andf1chia1 
según se trate de India Rosa o Kumañí. La India Rosa es muy poco mencionada en 
los cantos, pues a veces aparece identificada con Kumañí en la concepción Yaruro, a 
veces como divinidad independiente con su propio reino. La ubicación espacial de 
las divinidades (incluyendo a Ichiaí, el demonio) y sus reinos es la siguiente (Fig. 1): 



FIGURA 1 
UBICACION FSPACIAL DE LAS DIVINIDADES YARURO 

Ichiaí 
N. 

s. 
Poaná 

Cada una de estas divinidades posee espíritus servidores. Los espíritus de Kumañí, 
India Rosa, Poaná son benignos, mientras que los de Ichiaí son malignos, causantes 
de todos los males de los hombres. Los espíritus malignos acechan la ceremonia para 
perjudicar la comunicación. Todos los espíritus se ubican en jerarquías rigurosas dentro 
de cada reino. Existen jefes de espíritus benignos y malignos (anunciados 
oportunamente en el texto). A pesar de que Ichiaí es el maligno por excelencia, tiene 
un hijo, Luis Mariano, que es bueno y realiza también curaciones3. La mayoría de los 
shamanes tiene acceso a los espíritus intermediarios (dairé tiótl), pero aquellos 
shamanes que han recibido una revelación más profunda pueden acceder a esferas 
superiores, más próximas a Kumañí. 

La tierra santa posee ciudades al igual que la nuestra, pero los espíritus son fríos 
y cantan hermosas melodías. Las melodías de los shamanes son un reflejo de aquéllas. 
Las letras de los cantos tienen el mismo origen ("palabras de canto"). 

El shamán suele cantar aspectos de su visión de la tierra santa. Sin esta información, 
los Yaruro terrenales no tendrían ninguna idea de cómo es, ni conseguirían la ayuda 
necesaria para curar a sus enfermos. Después de la visita de los espíritus y de sus 
curaciones, el shamán vuelve a la tierra. Ignora lo que ha ocurrido en la tierra en su 
ausencia; en cambio, trae nuevas visiones del Más Allá y refiere algunas de ellas a 
voluntad. A las seis de la mañana, incluso después de la ceremonia, el shamán tiene 
aún mucho que narrar ... 

Alfabeto Yaruro 

a á b V 
I\ 
c ~h d e e g h i y y 

I\ 

y k kh m n i:i ñ f) o ó 9 p ph r t th u 'ü 

"lchiaí, a veces, también realiza buenas acciones. 
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Canto ceremonial de Palmarito 

1.-
Gat~dienot~kode gatedienotekode 
ká pum~a pum~a (2) 

hemaere die barakhia (2) 

E¡bagat~dienote 
kavayero UQia (2) 
kpa hida ~Garere (2) 
k9a hida qoarupi (2) 
~a.pin tí va tipere (2) 
tarE,~d9 táreme (2) 

chyn~imboderea (2) 

E,bab~p táreme (2) 
daeciri uipere kpdj!re kpd.Jire (2) 

daec"iri ur.iia (2) 
ianambo anambo (2) 
nimbo nimbo khiarieeme (2) 

pariapeñ tiotil).e (2) 

k9a handikhia tynere (2) 

thamomi táreñ (2) , 
nimbo nimbo khiemet1,e (2) 
gat~ienok~a (2) 

gat~ienorekode (2) 
khiadieno (2) 
Buenorriko. 

2.-
Gati¡dienor~reme (2) 

makhypintarfri (2) 

t¡a al).enkhiarere (2) 

he npa:t_tea durire (2) 
enandie (2) khiarere 
duri ma:r;i.i khiarere (2) 

ibea duri hudire (2) 
gat~ienorea:r;i.e p~a adorea ador& 
gatrdienorekode (2) 

k9a ñore (2) 
thav~ hapo ti:r;i.ere (2) 

káendt¡a maea y51a (2) 

yaba hudi hudire (2) 

chyn~mbodereva ká ul_lia u:t_tia 
~babE¡dp tár1¡rie (2) 
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Déjenme comenzar a mí, 
mi cuerpecito, 
está en pleno canto preparado, 
déjenme comenzar con ustedes, 
caballeros, 
pongan atención a mí cuando canto 
pongan atención a mí, ustedes que cantan, 
ustedes, mujeres. 
Yo oiré y despertaré, 
a todos en general, 
oiré y despertaré con ustedes, 
(siendo) yo hijo terrenal, 
hijos terrenales, 
con todo el cuerpo. 
Iré diciendo (lo que oigo), 
los espíritus creadores, 
cuando a mí me hagan soñar, 
parece que oyera la verdad 
lo que estaré diciendo, 
yo comencé, 
yo comencé. 
Detengámonos un poco. 
Buenorrico. 

Yo comenzaba 
lastimeramente, 
mientras se oía 
el eco de mi voz 
que llamaba, 
quedan grandes ecos de la voz, 
el eco nuestro, 
comenzamos nosotros otra vez, 
yo comencé, 
porque me dijeron 
esos extranjeros1; 

esta voz no es mía, 
ahora ella, 
todos en general, mis hijos, 
oiré y despertaré con ustedes, 



nimbo nfrhbo khiemepe (2) 
khiadienoreape ká m:rlye m)iye 
khiadieno a~10nda ká caQintiva é'al)intf va 
gatedienokeda tokoimi tokoimi 

I I I I 

khyname duria buenorriko 
Buenorriko 

3.-

Mae g9r~ maear~ (2) 

mae g9r~rr tiorc;re tior~re 
k9a hap~ñorere (2) 

gat~ien~te (2) 
~banimbe táreme (2) 
k9a hida I\~hioi (2) 

káeá cal)intivava (2) 
ka pumYtla k9d~re (2) 
k9a opa~are (2) 
pe ana khiameri (2) 

Maracay beárire (2) 

n9~ y9r9tekc,da (2) 

k9<lE¡ handikhiar~reá he maea he maea 
p~a adoreá (2) 
éhym;imboderea dae u:t:iia 
khypiea hii;tla hil)ia 
khpnd~rieemep.ere (2) 
k9a handikhia tyneami tio niv1¡r~ nivc;r~ 
pc;a adoréa ka va yero uniye uniye 
p~ adoreá cai,tintiva Ul)Íye Ul)iye 
khiadieno a:t:ionda (2) 
khyname duria (2) 
khiadieno kc,ib~a quenorriko -norriko 

4.-
~a f!ª al)endie (2) 

he1;10anea durirrre (2) 

pc;a adorea kpd;re (2) 
kend~no~ek~i (2) 
al)op.e til)ere (2) 
11¡oárial;lea duria (2) 
koa ñorerea duriare (2) 
' ' "mene gat~ienore (2) 

chapinemo 7ba9oampeá ná Ul)Í1)e na 

estaré diciendo, 
quedémonos, hijos míos, 
quedémonos nosotros, hijas mías; 
comencé poquito a poquito, 
siguiendo a una persona importante2• 

Buenorrico. 

Todos con voz sonora 1, 
vocecitas sonoras tienen los espíritus, 
cuando me indicaron 
comencé después, 
oiré y hablaré con ustedes, 
pongan atención a mí, Uds. que cantan, 
mis hijas, 
con mi cuerpecito yo, 
cuando lleguen y me inviten 
del paraíso. 
de Maraca y tal (ustedes) 
déjenme cantarles2, 

estas voces que yo soñé 
otra vez, 
a todos sin excepción los hijos terrenales, 
a los enfermos, 
iré pidiendo 
conforme me hagan soñar 
otra vez, hijos caballeros 
otra vez, hijas mujeres; 
quedémonos 
siguiendo a una persona importante 
me quedo con todos, buenorrico. 

Quedó el eco 
de la voz cantada, 
de nuevo yo; 
pensé yo, 
nosotros, 
después de haber cantado 
palabras que a mí me dijeron: 
"cuando Ud. comience 
cante bien con sus hijos, 
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unine 
tiodi;menda -di;menda ñóri;rearekode 
dae üfmenda üimenda ñónµ-earekode" 
pio ñynta darfre gat~ienorere 
pio ñynta darire é'a~te é'ai;te 
er9 khiti;rE,reñi hiat9koiI}e -t9koiI}e 
pio y9a pére dodie ñioe peil)ere 
Migelina ñiJ;1.ere (2) 
tf yab9rekodeibe (2) 

tárE¡lbE;ld9 tárE¡lctrive daire tioti daire tioti 

hemae hui yadore (2) 

pi;a adoréa yabá hüf 
khiadienoreaI}e (2) 

khiadieno aI}onda car}intiva é'anintiva 
khynamehá duria k9dE¡lre k9di;re 

khiadieno ki;ibE¡lda Buenorriko buenorriko 

5.-
BaguradivE¡lda tior1¡:re tiorE¡lre 
tári;b~9 tárE¡lriechiveká-éhíveká 
tár~b~9 tárE¡lrieéliíveké-c'hiveké 
ñomeI}ere éhyeiá c'hyneiá 
cuI}i khiaI).aI}arie (2) 
káeá yaba norepé (2) 

ibi, hida 11¡oomel).e (2) 

tio nive¡E, 
khii;tarenoveké (2) 

k9di; ga tE¡ldienore 
k9a hidari;reme (2) 
mene hidari;remi 
tári;b~9 bi;d9khia (2) 
iape iape khiaveibe (2) 
ká UI).ia uI}ia (2) 

Buenorriko khiadienotekodeibc -kodeibe 
Buenorriko khiadienotek1¡ibE¡l-tek1¡:ibi, 
éhadE¡lrÍ tárE¡lte k9aye tár~te 
hida hida n¡oanchf ve ka caI).inti ca,;lint1 
k9a ye tárE¡lte ka va yero tin y ere 
hida hida 11oanchÍve yadore yadore 
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Ud. no es espíritu, me dijeron, 
es hijo terrenal, me dijeron". 
Cuando comencé igual que ahora 
igual que ahora, sentado, 
mi sobrinita nieta me agarró y levantó1, 
ésta que vive en este mismo lugar, 
Miguelina, ella, 
ahora estoy en trance con ustedes, 
oigan y despierten, espíritus 

intermediarios, 
ayúdenme, pidan y denme con Kumañf 

allá, 
la voz (para cantar), ¿entiende?, 
otra vez 
quedémonos nosotros 
quedémonos, mujeres, 
después de la persona importante vengo 

yo2, 
quedémonos, buenorrico. 

Se fue de nosotros el espíritu, 
oigan y despierten Uds., mis queridas, 
oigan y despierten Uds., mis queridos, 
diciendo a todos, 
llega el poder1, 
delante de mi camino, 
el que canta y nos cuida; 
el espíritu, 
tome, mi querido3, 

cuando comenzaba yo, 
Ud. que me cuidaba a mí4, 
como Ud. me cuidaba antes, 
oyendo y despertando 
sáquenos el mal, purifíquenos5, 

a mis hijos. 
Buenorricoquedémonos. 
Buenorrico quedémonos (a las mujeres), 
después de oirme bien, 
cuídenme, canten Uds. mis hijas, 
oigan, caballeros, 
cuiden y canten, ¿entienden?, 



ado k9d~ p~handi (2) 
ñiI:,.aye tár~te (2) 

hap~ñoemek~a (2) 

caJ,liI).emo khiarie (2) 
Buenorrikorea1_1e khiadienoreaIJ.e 

6.-
Khi~tarj!nodida tia niv~rJ! tia niv~rp 
heyeri b~d9mea (2) 
káeá pumáire bokhi (2) 

kimapa khiadie1_1ire (2) 

g9r~éhate al;loibie ka va yero ka va yero 
tár~é'a~te npárekode (2) 

yabá hudi hudire k9a ñóre kpa ñóre 
k9a mae a1_1are tio nivfr~ niv~r~ 
~bakhit~ 1,oeme1_1e ká ul)ia uJ,lia 
ká pumaiIJ.a k9d~re (2) 
kerediere -diere tia niv~r~ niv~r~ 
ai:,.oi;,.e mind~r~re mae háv~éhatil;le 

ai;toJ,lemi tár~rire npand~hii;tir:e 
mae éhad~ chad~rine mae g9ri:rin~ 
k9a handikhia tynere (2) 

khpnd~ kh9nd~ qóárieemepe ká m;úa u',lia 
khy',li~ahi1_1iare (2) 

doi maea khiameri (2) 

daekhia nar~te (2) 

ib~ haremirerere (2) 

kimapa dietehil,li al}oibl!á ai;toibéá 
é'hyn~imbo derer~re, ká ayimai ayimai 

ka añimai d~ronyere (2) 

ká havimai d~ronye (2) 

káéá hiamai d~ronye (2) 
tár~~dp tár~éhive chynei1_1e chyneioe 
hemáiredierekode ká pumai1_1a pumair:a 
meneoo peáhandi ká cal)intiva caointiva 
k9a hida i,oar;liye (2) 
k9a hida J:\Óáhii;i.iye (2) 
káeá p~arI d~ronye (2) 
káeá hiat9korinye (2) 
y9a pere dodieñi (2) 

y a mí también 
después de oírlos (a los espíritus) 
yo repetiré, 
todo bien. 
Buenorricoquedémonos. 

El espíritu tom61 

el cigarro que despierta2 

en mi cuerpecito también, 
dejándome un aliento. 
¡Qué cosa!, nosotros los caballeros. 
Yo estoy sentado oyendo y cantando3, 

ahora cuando me diga 
el espíritu las palabras 
me levantaré, cantaré con mis hijos 
con mi cuerpecito yo 
cuando se acerque el espíritu 
no son como nosotros, son sabios en 

palabras, 
los oímos y no cantan como nosotros 
son de palabras buenas y sonoras, 
me están haciendo soñar. 
Pediré cantando por mis hijos, 
los que están enfermos, 
los que vienen de donde sólo hay 

claridad, 
después de llegar y ver4 
cuando a nosotros nos curen, 
posiblemente sanarán a nosotros 
todos sin excepción, mis hermanos 

mayores, 
mis hermanos menores, 
mis sobrinos, 
mis sobrinos nietos, 
oigan y despierten todos ustedes 
estoy en pleno canto con mi cuerpecito, 
ustedes también, mis niñas, 
usted que me cuida en el canto5, 

ustedes que cuidan en el canto, 
ustedes mis hijos, 
mis sobrinas nietas, 
usted que vive en este lugar, 
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káeá havit9koinye (2) 
éhyn~ibo dererc;re eapinñva u~ye 
tarc;b~dp tar~chinda (2) 

yabo hudi k9d~re dohinte birare 
dauiramo khiak~da (2) 

ib~ and~ heare buié'hi~e 
khiadienotekode ibe (2) 

khiadienoal).onda 
khynamehá duriare buenorriko 

buenorriko 
buenorriko. 

7.-
Tárc; khiadienoremi (2) 

khic;tar~noremi (2) 

é:~ bc;d9 durame y9a (2) 

gat~ienotek~da (2) 

pio adoreá adoreá hemae y~ hemae y9a 
ti yab9rekode (2) 

k9deil,'le -deiQere (2) 

pe chadoil,'la tiotinye yadore 
pariapachivekoe hemaea hemaea 
Éur;tl anol,'lal,'larie ká Ul).ia ur;üa 
kavayero ui:i,iare (2) 

cá.I].intiva m;1.iare (2) 

káeá kuri pumái y~ pumái y9a 
c;ba tárc; noantek~da hemae y9a hemae 

y~ 
éhapir;iemo b~9rire (2) 
chyneihá maer;iere (2) 

pc;a adoreá aI].Or;te a~Ol).e 
khiadienoreane ka va yero tinyere 
khiadieno al,'londare cal,'lintiva Ul,'liye 
nomepeá kuninda hemae ypa hemae y9a 
kenarier~ kuni yabá hüi yabá hüI 
khyJ;l.i~ame uir;iere (2) 

ti ñynta darire khyQi«;ameJ;l.e ~ameI_1.e 
barakhi'i! 11oomeJ;1.ere (2) 
he 11ºªQea duria k9(lc;re k9dc;re 
kimapa dierc;reme kenakc; kenak~ 
Buenorriko khiadienoreai:i,e -reaI].e 
buenorriko khiadieno c'hyneiI].e caJ;l.int1 
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usted mi sobrina, 
todas ustedes las mujeres, 
oigan y despierten 
antes de ahora y esta tarde en el atardecer 
estaba llorando 
cuando la niña se nos fue (de la casa)', 
déjenme quedar aquí (un momento), 
nos quedamos 
después de la persona importante7, 

buenorrico. 

Después de haber hecho un descanso. 
después de haber tomado, 
este poder que despierta, va despertando\ 
déjenme comenzar 
otra vez las palabras del canto, 
estoy en pleno canto 
yo, 
dénme un buen estado de trance, espíritus, 
revélenme las palabras del canto, 
llegando y dejando poder a mis hijos, 
a los caballeros, 
a las mujeres, 
a este mi cuerpo, 
déjenme compartir lo que oigo y canto (con 

ustedes), 
que despierten bien 
las palabras de todos, 
de nuevo nosotros, 
quedamos nosotros, ustedes caballeros, 
quedamos nosotros, hijas mujeres, 
estoy retardado en el canto2, 

estoy pensando ahora en el canto3, 

aunque soy un hijo enfermo4, 
así como estoy enfermo 
canto concentrado, 
después de un canto yo 
pienso que me sanaba; 
quedamos aquí, buenorrico. 
Quedamos aquí, mujeres todas. 



8,-
" -Cw;ri tata baradieri (2) 
khi~tarJ!nondi bore tiorJ!re tior~re 
ibea yabo norekhi dadrre dad~re 

kerimi tar~rire kerimi tar~rire 
ga~~a ga~~a durar~ (2) 

ti yabok~ib«;da (2) 

khiadienoteano handire handire 
khiet~he qo~te (2) 

hap~ño~amire (2) 
g9ri: mana manakhia hema~e hemaei;,.e 
khiadienorekodeibe 11\U}'e ui;,.iye 
t9kóími yadore (2) 

habo chaprie daindava (2) 

thav~ hapo ti])ere y9di:ró y9di:ró 
cul).i tata khiedikoe (2) 

tio tone dabur~ (2) 

khiadienorekodiebe ka va yero tinyere 
mae háv~ña tii:iere (2) 
k9a tar~ khiarere (2) 
kaea éa])intívarinye (2) 

maciad~ d urarJ! tioti])e tiotii;,.e 
khiad~inokeibJ!da ka é'al).inti é'al)inñ 
buenorriko. 

9.-
Tar~ khiadienoremi (2) 

tar~ khiadienoremi (2) 

p~ adorea p~ adorea 
p~ ado k9di:re 
k9a hida npañiye 
ha~died~ -died~ri heyorir~ heyorir~ 
k9a hida r¡óáhini (2) 
kavayero ti])ere (2) 
caQintiva tinere (2) 
k9<1 hndikhia tynere k9(li:re k9dc;re 
yabá hudi hudire (2) 

c;bateinkhia r¡oemei;,.e (2) 

kpa hidá p~rere ka havit9koii;,.e ká 

El poder produjo luz1, 
tomó el espíritu, 
adelante en nuestro camino también (está 

la luz), 
se oye cerca2 

la bulla (que hacen los espíritus 
cantando)3, 

estoy concentrado, 
quedémon~s, si es así, 
cantaré parado4, 
transmitiré. 
Las palabras vienen sonoras; 
estoy quedando aquí, hijos, 
por un momentico, 
con algo con lo que no se puede jugar, 
con estos extraños espíritus5, 

el poder me da luz, 
la tierra que gira del espíritu6, 

me quedo aquí caballeros, 
sabios en palabras7, 

a mí me están oyendo 
mis muchachitas, 
se alegran los espíritus, 
me quedo aquí, mis mujeres, 
buenorrico. 

Después de haber descansado un 
momento 

Después de haber descansado un 
momento 

de nuevo otra vez, 
de nuevo yo otra vez, 
usted que me cuida a mí1, 
que no falte el cigarro, 
ustedes que cuidan en el canto, 
a los caballeros, 
a las mujeres 
cuando me hagan soñar 
ahora 
cantaré caminando con ustedes, 
aquí en en este lugar donde mi sobrina 
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havit9kou;,.e 
ka havimai Huansito pMhandi péahandi 
ado thavJJ dorore kai:!a pei:r;,.e peii;,.ere 
khy:r;,.indarI maherete khiak~da 
khaie khaie 11oarere (2) 
hukoto'ía -koto1a (2) 
kpdemi dar1re (2) 
he he i,oandaimea 
khiadienoreape pio adorea adorea 
khiadienokhi~ibj! (2) 
chyn~imbo derer~ tio duria duria 
buenorrikoreape (2) 
buenorriko ai;,.onda (2) 
khyname duria (2) 
yaba taret~hi:r;,.i ka.M cat)intivar~ 
khy:r;,.i~re "i)arere hemae y9a hemae y~ 

duri idJJdiehittl (2) 
Giyermina hii;,.i 
Doña León hir,tire 
taramikhia dodieni 
yaba nimbotemek~ k~ ~ba nimbare 

buenorriko. 

10.-
Tar~bj:!d9 tarj:!rie (2) 
khiE;tarE;nok~di (2) 

heyori heyori b~d9me b~pme 
khyname duria tio duria duria 
ka va yero u:r;,.iye chynei:r;,.e chyneitte 
tarc;b~9 tarE;riechiveke -é'hiveke 
tar~b~9 tarE;riechiveka-c"hiveka 
canintiva tinyere (2) 
k9a hida i,oahi:r;,.i chyn~imbo derere 
mae havE;chatiIJ.e tioti:r;,.e tiotii.,.e 
Kumañi u:r;,.ine (2) 

chyn~imbo derere (2) 

tare; tymi tar~ri (2) 

gac;E;a ga~~a khiadiro (2) 

koa handikhia tynere k9<lc;re k9dere 
11oar~reme kunikhe hemae ypa hemae y9a 
tio c~r~ tatar~ (2) 
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atiende, 
mi sobrino Juancito también, 
o mi hijo en otro caso2, 
lástima que estoy cansado 
de bailar y cantar, 
siendo cojo3, 

como yo antes lo hacía 
no cantaré y bailaré, 
quedamos otra vez aquí, 
quedamos yo y ustedes (mujeres) 
todos en general después del espíritu, 
buenorrico nosotros, 
buenorrico nosotras (mujeres) y yo, 
después de la persona importante, 
ahora oirán, mis mujeres, 
estas palabras en momentos de 

enfermedad, 
hermanas menores, 
Guillermina4, 
Doña León, 
ella está sufriendo, 
ahora posiblemente hablaré cuando me 

revelen5, 

buenorrico. 

Oyendo y despertando, 
yo tomé algo, 
cigarro que despierta, 
después de la persona importante1, 
mis hijos todos 
oigan y despierten, mis queridos, 
oigan y despierten, mis queridas, 
ustedes mujeres, 
todos ustedes que me cuidan en el canto, 
espíritus sabios en palabras de canto, 
hijos de Kumañí, 
todos en general, 
dan ganas de oír; si todos oyeran 
la bulla que hacen ellos cantando, 
me hacen soñar (revelan), 
cantaba y estas palabras de canto 
cuando la luz de espíritu 



tatavara khiarére (2) 

daen o daen o khiar~eme ka pumaii;m 
pumaii;ta. 

daen o daen o khiar~eme ka pumai:tta 
pumai~ 

buenorriko khiadieno chynsñmbo derere. 
buenorriko. 

11.-
K98, hidame tio hudi (2) 

kuira kuira nimbodi (2) 

hui duria k9(i~re (2) 

gatS?dieno kh~ib~ (2) 

k9a ñóré I\oai;,.eme kal!a havit9koii;,.e 
Elisa Ramona Elisa Ramona 
hui duria k98, ñóré Sabina Perere 

g9inta1led~ tiJ:;tlre I\oanchéca aI].onda 

habodari chad~ hemae y9a hemae y9a 
~rier~ ano hüi (2) 

yaba c~r~ dova Y98-
tiottnye tinyére (2) 

k9a hidari;remi k9d~ gat~dienoré 
hid~a\lachivéya ka ui;,.ia ul].ia 
chyn~bo déréva (2) 

k9a hidíi peri.da kh9nd«;rekodeda 

y9a péré dodiéme (2) 

y9a péré dodiéñi (2) 

khy:{li~rék~dare ui;,.iJ;le ui;tiJ;1.e 

dibéíiva dabaii;m (2) 

kenariéchivéya (2) 

iape iape khiaclúvé (2) 

khy\li~ hii;,.ia chynéiíi chyni!ia 
he n.oa1;1.ea duria (2) 

kimapadié taramea chyneiQe chyneii;¡e 
ti ñynta tíir~rI 11óáhii;,.ia -hii;,.ia 
tíiri;rémi khiar~~ (2) 

haba handikhiar~r~k~ (2) 

haba cha9riéd~r~eíi hemae y9a 

estaba alumbrando, 
veía yo con mi cuerpecito, 

veía yo con mi cuerpecito, 

buenorrico a todos en general. 
Buenorrico. 

El espíritu que me cuida 
está hablando por silbido, 
después de él yo; 
comencé yo con ustedes (mujeres), 
porque me dijo mi sobrina canto, 
Elisa Ramona, 
después de eso cuando me dijo Sabina 

Pérez1, 
estamos cantando sentados un canto no 

muy bello, 
aunque las palabras son buenas, 
nos gusta el canto 
ahora en esta noche buena, 
ustedes espíritus, 
así como me cuidaban cuando comenzaba 
lleguen y cuiden a mis hijos, 
a todos en general, 
desde este lugar de donde me cuidan pido 

yo, 
tú, la que vive en este lugar2, 
tú, la que vive en este lugar, 
yo estoy cantando porque hay hijos 

enfermos; 
con la sabiduría de ustedes3, 

piensen ustedes, 
sanen ustedes 
a los enfermos, a todos, 
después de la ceremonia 
sentirán mejoría todos, 
así, parecido a lo que canto, cantan ellos, 
me parece oír, 
pero sólo es sueño, 
algo con lo que no se podía jugar, las · 

palabras4, 
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mene gatidienore (2) 

ehaJ.lii;1emo barakhieremoi;1e 
ñóri;reva -rea.vare (2) 

11oarieri kuni ibi, (2) 
buenorrikoreane (2) 

buenorriko at_1.onda (2) 

12.-
Cul)i pedie pediekhia (2) 

cui;1i pedie pediekhia (2) 
é'ul).i ciatl tiotil).e (2) 
hudirómi tari,ri (2) 
qoandi;k~ mae ypa (2) 
kaea havit9koinye pi! anañi anañi 
thavi; hapo ha por~ k9a ñóava ñóava 
gat¡;dieno kuni hemae ypa hemae y9a 
dabad~é'ha dadi; dabadi;te -temeki, 

ñinayepe kenaki tiotía tiotía 
mae g9ri,rinere (2) 
khii,b¡;dp bi,dp bi,d9khia (2) 
do andi,cñia hav~íre (2) 

hamae ciatl maeari; (2) 

khiadienoreane kpa hida npahini 

khiadieno anonda eanintiva uniye 
k9a nimbore kpa apare apare 
ñóa tarare (2) 

kpd!J 11oor~remire anone anone 
yaba tina tinakhia npantemeki,dare 
buenorriko khiadieno (2) 

13.-
CuJ;li tata baradiel)i (2) 

khii;tar~no khi~tarino -tari;no 
dibi; hapi,ñomei;1e hemae y9a hemae y9a 

khiEJtari,tarete khii,tari,tareti; 
hapi;ñodikpada hemae ypa hemae ypa 
gati;dienoveya ypa hemaea hemaea 
bpi;he bpi;he khiadi, (2) 

mea hida hil).iha maeari 
naea mae ñynteii;1a ñynteii;1a 
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"cuando usted comience el canto 
se sentirán bien en pleno canto", 
me dijeron los espíritus, 
canto yo el canto con ustedes (mujeres), 
buenorricoa nosotros (hombres), 
buenorricoa nostras (mujeres). 

Me está llegando poder, 
me está llegando poder, 
espíritus que tienen podér, 
así como ellos 
no canto estas palabras de canto, 
usted mi sobrina, dueña de este lugar1, 
cuando unos extraños me dijeron2 

comencé estas palabras de canto, 
no sé en realidad, a lo mejor estoy 

confundid 03, 
pero pienso, tengo fe en estos espíritus, 
son de palabras sonoras, 
están despertando 
más acá del paraíso, 
espíritus de muchas palabras de canto4, 
quedamos nosotros, ustedes que me 

cuidan en el canto, 
quedamos nosotros, ustedes hijas mujeres, 
cuando a mí me hablan, me invitan, 
porque me dijeron, 
así como yo cantaba antes, nosotros, 
delante de ustedes ahora cantaré 
buenorrico quedamos. 

El poder da luz, 
tomó tomó (cigarro), 
explicándoles a ustedes las palabras de 

canto, 
después que tomó, 
me explica las palabras de canto, 
comience usted estas palabras de canto; 
no trates de superar 
a la voz de quienes te cuidan, 
cante según su voz (con voz natural), 



hapfñobehei;i.e (2) 

ñynta ñóre' mikhiare (2) 
Kuma reina tiorfre (2) 

keredieme mindal,,1.ire dabu hudi hudire 
birJ:! hana hanakhia (2) 

do and¡;chia daburire (2) 

ypa dabu kotovare (2) 

üI koto al)enkhia (2) 

pariapeá dabu tai;i.ea hudi tai;i.ea hudi 

hudiri hudiri daekhiakhare -khiakhare 
mae hávfchatii;te tiotiue tiotii;i.e 
cha~i;i.emo khiedirt!! khiedirl! 
tárfbfdp tárJ:!Chive kpa hida 1lóáhil).i 

tárS!bf!dp tárj!ébinká káeá caQintivaye 
ciabf!dp -b~d9re he tonenouere 

¡;ba ~d9 tár~rieeme k9d~re k9d~re 
káéá kuri pumaioare (2) 
chyn~imbo dereva ká uoja u~a 
mak¡;nandj! parieeme herear¡; herear¡; 
barakhiar~ kuninda (2) 
maherete mikhiarS! ká pumái y9a pumái 

9~ 
cháhandidi habada (2) 

ñynta kenand~mel)e gat¡;dienok¡;<la 
hemae ypa mea y9are tár~re mikhiar~reme 

arJ:!dierS! khivadi ká pumaí y9a 
ar¡;dierS! khivadi ká pumaí y9a 
dib¡;tiá uojare ui;i.iare (2) 
hoi;i.entadj! khedare do khit~ buarere khitS! 

buarere 
ñuimitara ká pumái ypa pumái y9a. 

14.-
Buatéi buatei khiedikoe (2) 

káeá üire r¡óárieme tio nivS!r~ niv~rj! 
habeá maemo tár~ri qóámene 1lóámene 
khaype khaype khiadikpa (2) 
ibeá yabo nórepe (2) 

explícales a ellos (a los que cuidan), 
me parece qúe me dicen así1 
los espíritus de Kumá; 
parece que se acerca la tierra, 
viene bajando 
de la tierra del paraíso, 
donde termina esta tierra, 
hay algo más alto (que los confines de la 

tierra), 
la tierra creada que oímos (en que 

creemos), 
de allá están viendo (parados) 
los espíritus sabios en palabras 
están complacidos; 
oigan y despierten ustedes que me cuidan 

en el canto2, 

oigan y despierten mis mujeres, 
despierta con nosotros la escalera que 

gira3, 

yo oiré y despertaremos juntos, 
con mi cuerpeci to, 
a todos en general mis hijos, 
iré perdiendo la noción posiblemente, 
estoy concentrado en el canto, 
me parece estar cansado, mi cuerpecito, 

pero está bien4, 
comencé sin pensar que iba a ser así, 
estas palabras de canto me parecía 

haberlas oído antes5, 

algo le hizo mal a mi cuerpecito', 
algo le hizo mal a mi cuerpecito, 
a ustedes, hijos, 
estaba inconsciente cuando el sol 

levantaba7, 

parecía estar borracho mi cuerpecito8• 

Viene hacia mi volando 
el espíritu que viene encima de mí, 
solamente la voz de él se oye, 
me toca, 
y en nuestro camino más adelante 
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tI kerimi tár~rI (2) 
b~d9 bE;d9 khiarekoe (2) 

Kuma reina tiori:re (2) 

gat~ienokedi (2) 

k9a nimbo tyneami hemae y9a hemae y~ 
nimbo nimbo khieme:r;te (2) 

ka havimai dE;ronye! (2) 

makh}'llÍntarare ka pumáI y9a 
iape iape khiachinkoe (2) 

makh~intár~r1 ñó~~e kodeibe 
tárE; barakhiamei:iere (2) 

ká pumaii:i.a pumaiQa (2) 

gat~ienok~a (2) 

pio adoreá kavayero tinyere ka va yero 
tinyere 

khiadienorekodeibe-kodeibe 
mae hávE;Cha tiQere (2) 
kerediere -dierere (2) 

khiadieno ai:i.onda caQintiva caqintiva 
buenorriko chyneiQe khiadieno khiadieno. 

15.­
Haborekhiadi:a:i;,.are 
t:ba barakhiahe:pe dae u(lia u]).ia 
ñóre mikhiar~k~ tio niv~r~ niv~r~ 
k9d~ mind~r~re (2) 

hemaea tarare (2) 

npámek~da k9d~re (2) 
k9d~ ga~ienore (2) 

tárt:car~mendire (2) 

hamae y9a hemae y9a 
thavt: hapo menere (2) 
ti ñynta táreri qóá kodeibe 
tiotiá tárt:ri tár~kt: 
gat~ien~ tár~ve ná pumai.Qa pumaii;ta 
menere k~ ñóre koa ñóre 
kapitan b~k~da (2) 
sí señor sí señor k()d~re k()di:re 
yo sí capitán k9dt: gat~ienore 
mi gente ká uQia u(lia 
khynii:are "i!<lre (2) 
kh9nd~ kh9ndi: qóárieme tarare tarare 
khiadienoreane ká ayimai ayimai 
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se oye más cerca, 
me despierta a mí 
el espíritu de la reina Kumá. 
Yo comencé 
así como me hacen cantar estas palabras, 
cantaré así como me hagan cantar, 
¡mis sobrinitos!, 
me siento mal en mi cuerpecito, 
cúrenme a mí, 
no diré palabras lastimosas, 
estando y oyendo 
con mi cuerpecito 
comencé, 
otra vez, caballeros 

quedamos aquí, 
los sabios en palabras, 
se acercan, 
quedamos nosotros aquí, mujeres. 
Buenorrico a todos, nos quedamos aquí. 

No se preocupe, 
cante con los hijos terrenales, 
me parece que me dice el espíritu, 
él no es como yo, 
son palabras de canto, 
canto yo, 
cuando yo comienzo, 
¿está usted oyendo 
estas palabras de canto? 
usted que es extraño1 

¿cómo estoy cantando yo?, 
oigo a los espíritus, 
comience y oiga con su cuerpecito, 
porque usted me dijo, 
dicen que soy capitán, 
sí señor yo soy capitán, 
yo sí capitán cuando comienzo, 
a mi gente, mis hijos, 
cuando están enfermos, 
pido en el canto, 
quedamos aquí, mis hermanos mayores, 



khiadieno~eai;,.e ká havimai havimai 
khiadienor~µe ká añimai d~onye 
k9a hida qóáhini (2) 

khiadienokeibJ! (2) 
khal;lemene qóámea (2) 

handikhia khivak~ (2) 
handindie khiarere (2) 

buenorriko khiadieno. 

16.-
Arabuar~ khivadikpa (2) 
pio ñiQahá ~unire tiotiá tiotiá 
tár~cak~ (2) t9kóimi (2) 
he b9khoii;,.a bpkhoii;,.a (2) 

kumañihá tiot~e tiotii.,.e 
k9a hapi;ñorere (2) 
gat¡;dienokei~ hemae ypa hemae y9a 
ká~ yaba nórepe yud~re yud~re 
kayma kayma durarekoe tior~re tior~re 
pariapeti w;tl beai.,.e (2) 

do and~~a andi;~a Kumañi Kumañi 
hida1;1e tioti1;1e (2) 
pio adoreá ador~ hemae ypa hemae yoa 
mae háv~chatiáre (2) 

tár~b~dp tári;rieterekode tár¡;rieterekode 
ti ñynya tári;rire 11ooai.,.e I\óáai;,.e 
khi¡;tarar~ Mrekode c¡;ri;ui c~ri;ui 
ara b~dphepire ká pumái ypa pumái ypa 
k9<l~ gati;dienorere hudiede hudiede 
káeá nany hudire (2) 
handid~r~k~da yabá hiii yabá hüi 
makhypintár~ñre ñórere ñórere 
khypindari-darire gatc;dienomenda 
buenorriko. 

17.-
Ti yabprekode (2) 
tí yab9ibi;da (2) 
he máeredie barakhia (2) 

anoi~á m;tlye (2) 
makhyµintarare (2) 

quedamos aquí, mis sobrinos, 
quedemos aquí, mis hermanos menores, 
ustedes que me cuidan en el canto, 
quedamos, mujeres, 
no es uno solo quien canta2, 

¿acaso estoy soñando 
a esta hora de la noche? 
buenorrico quedamos aquí. 

¿Acaso estoy borracho?, 
con el mismo poder de estos espíritus, 
oigo y canto por corto tiempo1, 
con voz baja 
los espíritus de Kumá 
porque me explican 
comencé estas palabras de canto, 
allí delante en mi camino 
surgen los espíritus, 
hijos creadores que son, 
el paraíso de Kumañí, 
donde los cuidan a ellos 
otra vez las palabras de canto, 
a los sabios en palabras 
déjenme oir a mí, 
¿cómo estamos cantando?, 
ojalá tomara yo licor 
para que despierte mi cuerpecito, 
yo cuando comienzo eso es lo que tomo, 
el yopo mío2, 

ahora no lo hago así3, 
dicen palabras lastimosas, 
¡qué lastima! comenzas'te4, 
buenorrico .. 

Estoy en pleno canto, 
canto para nosotros, 
estamos concentrados en las palabras de 

canto, 
estamos hijas, 
hay malestar, siento mal 
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ka.ea kura maei,ere (2) 

kpa hida 11¡oáhii,i (2) 

kavayero tinyere (2) 

habopad~ -pad~ña (2) 

khynahiJ.Úd~ro:tte (2) 
kerediere mikhiar~ (2) 

ka UIJÍye (2) 

habo handidier~k~ (2) 

habo éhaprie khivak~ hemae ypa hemae 
ypa 

khyttirare -~rere (2) 

gat~dieno kuni (2) 
tár~dieñi Mrar~ (2) 

ká añikui Dionisia Dionisia 
ka añikuirere (2) 

taramikhiañii;i.ere (2) 
hiMá kuri pumáire gitoa gitoa 
Marig¡me tiominye (2) 

hidakoe hidakoe chad~ñ chad~ri 
iape iape khiarieve chyneiá chyneiá 
chad~ñ yadore (2) 
khyi;tira hii:tii,e (2) 

. tár~b~dp tar~ri (2) 
~ba b~9 b~dpkhia (2) 
daeé'irirepomo (2) 

~ba b~p b~dpkhia (2) 

iape iape khiarieve (2) 

aiJ.Únkhat~nodiVJ:? tio niv~r~ niv~~ 
gpr~chate ñondikpa mae hav~chadfa 

gpr~hate menere ká 9teinye pteinye 
ti handi tareñ nimbore nimbore 
tár~pahii;tii;i.e (2) 
khi~ mana manakhiareat1e -reaoe 
kpa hida 11¡oañiye pio thamo heredi 

k9a hida l'l¡óáhii,i pio thamo Mreede 

buenorriko. 

18.-
Luis Pérez hudire (2) 

indioti (2) hidame (2) 
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mi voz, 
ustedes que cuidan en el canto, 
ustedes caballeros, 
no obstante, 
las personas importantes1 

parece que se acercan, 
hijos míos, 
pero solamente sueño. 
¿Acaso estoy jugando con estas palabras?, 

hay enfermos, 
comencé yo, 
será que ella no oye, 
mi hermana menor Dionisia, 
mi hermana menor 
que está sufriendo, 
en su cuerpecito está la enfermedad. 
Ud. espíritu de Mariguime, 
cuídeme bien a mí, 
cure a todos, 
que sea bien, 
los enfermos 
que oigan y despierten, 
despiértelos2 

hacia el mundo terrenal, 
ayúdelos a despertar, 
vaya curándolos. 
Se rió el espíritu, 
¡qué cosas!, me dija3. No soy sabio en 

palabras. 
¡qué lástima Ud. mi viejita!4 

los espíritus quieren que hablen, 
para oír a los espíritus5, 
venimos nosotros; 
Ud. que me cuida en el canto, eso es la 

verdad6, 

Uds. que me cuidan en: el canto, eso es la 
verdad, 

buenorrico. 

LuisPérez 
que acompaña a los extranjeros, 



tí ñynta tár~rire ká havimai havimai 
nimbo nimbo khia kodeibe hemae y~ 
handi ñ~ r¡oantek~ (2) 
kenand~m~ere (2) 

ñé½ldie ñó~die khiarekode -rekode 
mae b9khoiQa (2) 

kpa hidar~ ikahara ypa (2) 

daeciri UQÍJ:te meneJ,lo mener:to 
k9a hidari mene,;,.o mener:to 
kpa hidare k~are (2) 
pariapM c~r~ nóre (2) 
pio ñine pio ñine Kumañi:o.e KumañiI:ie 
k9a tár~cañre (2) 
b~dp b~9khiar~reme (2) 
~ba ~d9 tár~rier~reme (2) 

k9a hida 11óáhil).ia daeciri ypa ~iri y9a 
~ ~padiv~ (2) 
~a ~apadive (2) 

~heme dabu bea:o.e 
ibeá yabo nórep~ yud~re yud~re. 

19.-
Chyn~imbo derer9 u:o.ii;,.e uoii;,.c 
tár~ tymi tár~ri tar~rirc tár~rire 
r¡oe khiadienondi tio nivfr~ tio niv~rf 
Th9b~ Kyri tio bea,;,.e tio beai;,.e 
y9ape hidame hidame bea 
y9apere hidare hidarere 
kpa erp khit~re khit~rere 
9ba caekhiar~reme ka pumair;ta pumaii;,.a 
k9a er9 khit~te hida r¡óare hida 11oare 

~ba b~d9r~reme chym;imboa chyn~imboa 
khi~taratek~a khiadienofte khiadien~te 
buenorrikoreaoe ka va yero kavayero 
buenorriko aoonda caQintiva ca11intíva 
khi~taratekodeayimaiyeayimaiye 
tár~bpdp tar~hó{! tio maiare tio maiare 
tárf~dp tarpte yadore yadore 
gatpdienove kend~nove kend~nove 
mene barakhiarere 11oaoemi noal)emi 
khar:ieme khivade hamae ypd~ hemae 

¿cómo estoy cantando, sobrino mío?, 
estoy cantando estas palabras, 
así diré cantando, 
sin pensarlo1, 
estoy diciendo 
en voz baja, 
a mí me cuidan este cuerpo 
Uds. hijos terrenales2, 

están cuidándome ustedes, 
a mí me cuidan los espíritus 
en el camino de la pureza, 
esta misma Kumañí 
me está escuchando sentada; 
canta.bayo, 
me ayudaba a despertar, 
a los que me cuidan en el canto en este 

mundo. 
Comienza un sonido, 
comienza un sonido, 
del lugar donde está la música3, 

allá en nuestro camino. 

Ojalá todos los hijos Yaruro 
oyeran, 
dejó de cantar el espíritu 
Cabeza Redonda 1, 
es quien cuida este lugar, 
en este lugar me cuidan, 
a mí me alzan (para bailar), 
danzaba con todos con mi cuerpecito, 
después de pararme me cuidaban 

cantando, 
ayudaba a despertar a todos2, 

déjeme tomar algo después de bailar, 
buenorrico nosotros los caballeros, 
buenorrico nosotras las mujeres, 
déjame tomar algo, mi hermano mayor3, 
oígale al espíritu y despierte, 
después que oiga y despierte, ¿entiende?, 
comience Ud., piense Ud., 
así como usted suele cantar, 
¿acaso es una sola la palabra de canto?, 
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y9(i~ 
tar~b~d9r~reme mindai.,ire mindal)ire 
hema~ d~khia dodierekode -rekode 
tare hamborekode menel).ore mene11,ore 
barakhi~ 11oorere hemaeare hemaeare 

mal)a kenand~mel)e-dE,mel).ere 
ti yab9veke gat~ienove gat~ienove 

20.-
ÜON MILANO 

Ti yah9veke gat~dienove gat~dJenove 
khi~taqmove-tar~nove 
chyn~imboare pumáiáre pumáÍáre 
tata baradiepi khi~tará khi¡;tará 
khi~tar~norie khiameI)ere khiamel;lere 
I'\º~ khiadiénokJ'! yabá hilire yabá hüire 
buenorriko aI)o éhyn~imbor~ 
buenorrikorere chyn~imbor~ chyn~imbor~ 
khiadienorere mae ypa me y9a 

21.-
TI handidad~ (2) 

he qoame 9t~r~ (2) 

y9r~ f15áre dibE,tiá -tiá 
tihandi tár~rI npampeliede 
ehyn~imbo dereva y9r9 y9r9 r¡oemek~ 
k9d~ barakhiare k9a ñorE,remina 

éhyneil)e r¡oampeáede hemae~e-maex:ie 

éhynE,imbo dereva mea hida I\óáhii:ú 

mene handikhiare éhad~ri éhad~ñ 
ypro y9r9 npam péaede hemae~e -maei:,.e 
ñór~remedikpada (2) 
do andE,ehia hidame (2) 
Hacava hudi (2) 

tar~é'aremone Luis Pérez? 
náeá hambepeá hüi (2) 
n9ind~ npind~ khiedive 
menere ká pumaii:,.a pumaii:ta 
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parece que oía y despertaba, 
estoy viviendo sin palabras de canto4, 
oigo y me gusta (cuando Uds. cantan), 
cuando Uds. están cantando las palabras 

decanto, 
sin pensarlo en mi cuerpo5, 

comience, mi querido, comience. 

Comience, mi querido, comience, 
tome usted, 
en todos los cuerpecitos, 
que refleje luz lo que tomó1, 
está tomando él2, 
termina ahora de cantar. 
Buenorrico todos (a las mujeres), 
buenorrico somos todos. 
Quedamos aquí en este canto. 

Eso es, 
el que dirige el canto, 
cuando a ustedes les dé el canto, 
así es como deben cantar, 
a todos les daré el canto, 
cuando yo estoy cantando según me 

dijeron: 
"las palabras de canto son para que todos 

canten, 
a todos en general, a los que te cuidan en 

el canto"1• 

"Cuando usted tenga revelación (sueño) 
dé las palabras de canto a todos", 
me decía 
el jefe del cielo, 
Hachava. 
¿Está usted oyendo Luis Pérez?, 
su trabajo, 
hay mucho trabajo2, 

si usted con mi cuerpecito 



~ba I\Pndf¡! here (2) 

nimbodereeme indiopere-pere 

káeá kuri pumaiI).a (2) 

handid~rekode ypa dabure dabure 
kpd~ and~ ~9ndpre 
khiI.tindar1 khiadiepahir;,.inda 

khiadiepahii;ünda 
kena1.1e k9(lf¡! (2) 

kpd~re ká pumaiI).a pumair;,.a 
daeéiri uI)ir;,.e (2) 

pariapatiI).ere (2) 

npind~re (2) 

kpa nimbo tynere hemae y9a hemae y9a 
haveimo tárf¡!ri (2) 
buatf!i buateI khi~te (2) 

ibeá üfre c2> 
khiadieno barakhia (2) 
khiadieno barakhia (2) 

tio c~r~ káí beai;ie (2) 
buenorriko. 

22.-

Gaf¡!f¡!a ga~~a khiediróive 
dadear;,.ea maearere (2) 

khie hi1.1andie hinandiekhia (2) 

káeá yabo nore yudf¡! nore yud~ 
ibeá yabo nore yud~ nore yudf¡! 
do and~ñia pe mar.uQere mar;,.ir;,.ere 
bentana bentana khiedive khiedive 
hóe yap hó~ ya9 khiedive khiedive 
éur;,.i maea khiedive khiedivene 
kerimi tár~ri tár~rire 
kpa hida n,óáhir;,.ír;,.e npáhiI)ir;,.e 
daeé'iri perirc perire 
chyn~imbo derer~ -derer~re 
tár~ tymi tárf¡!ri tárf¡!rire 
pedie pedie khiedironkoe khiedironkoe 
paria peá ur;,.ii;te U1.1il)ere 
pebuiéhi khiaremeri khiaremeri 

ciahárehe (2) 

paria pi¡! khiameri khiamcrire 

me lleva, iré3, 
llegaré ya hablaré en la casa de los 

extranjeros, 
con mi cuerpecito, 
así no estaré en este lugar, 
cuando me vaya y deje a los demás, 
lastimosos, tristes quedarán, 

pienso yo, 
yo con mi cuerpecito, 
nosotros los hijos terrenales; 
los creadores 
son muchos, 
me hacen cantar las palabras de canto, 
se oyó muy cerca, 
después que estuvo el espíritu 
encima de nosotros; 
terminó el canto, 
terminó el canto, 
la cadena de los espíritus4• 

Buenorrico. 

Hay muchas melodías1, 
ellos no se habían visto, 
se están multiplicando los espíritus2, 

allí delante en mi camino hacia el cielo, 
allí delante en nuestro camino 
los pueblos grandes del paraísa3, 
están abiertas las ventanas del paraíso, 
están abiertas las ventanas del paraíso, 
hay muchos poderes, 
se oyen más cerca. 
Los que me cuidan en el canto, 
hijos de este mundo terrenal, 
todos en general, 
ojalá que oigan, 
me están estimulando para el canto, 
los hijos creadores, 
donde estaba un lugarcito, que era 

chiquito4, 
se expande, se agranda 
desde donde hay poder 
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Kuma reina pi!! dabure pi!! dabure 
uindiehekhi~ivi; 
buena cinta buena cinta ñómel)ere 
Má paria pi; khindere khinderere 
do and~'hia é'i;ri;tobi!!á é'~i;tobi!!á 
he tárc:khiame khiamenbeal)e 
thavi;timi g9r~ heede g9r~ heede 
tiotii;te -tioere (2) 

k~ 'hap~ñóá durir~ duriri;re 

buenorriko 
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TI yab9rekode (2) 

goepe gpepe khiaremikhia (2) 

tiotioe tiotil)ere (2) 

keredie mitári;r1 (2) 

ga~~a ga~J?a. khiedire (2) 

•habo handikhiarekode (2) 

habo handikhiari;k~ (2) 

habo handikhia~te ká pumail)a pumaii;ta 
káéa mae ñyntaii;ta (2) 

k~ hida I\Óáhil)ia (2) 

hapi;ñoi;tek~dire (2) 

tár~d~die tak~da hemáeá y9a máeá y9a 

chyn~imbo derer~re (2) 

tár~ tymi tári;if (2) 

i;a i;akhiarere mae y9di; mea ypd~ 
dae uioe npámea (2) 

ka~~a ka~~ khiadironk9a tiotioe tiotil)ere 
Kativai unine (2) 

chyneii;te ~~ei;io tár¡; tymikhiarere tár~ 
tymi khiarere 

k9a é'hadare menel}o mene:i;i.o 
heteme kehi:r;ri tiotfá tiotiá 
indioti indioti (2) 

k~ ñóre (2) npank~a (2) 

ht:iikenand~péá haboda haboda 
khy:i;i.ieare aJJ.onda (2) 
khyi:u~re barakhiakj? hemae y9a hemae . 

y~ 
p~a adoréá ká ayimai ayimai 
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en la tierra de Kumañí, 
se levanta más arriba 
la cadena, dice el espíritu, 
cuando la pone, la plantan 
la estaca del cielo santo5, 
la que está oyendo las palabras de canto 
suena con diversas melodías', 
los espíritus dejan 
las huellas de lo que me dijeron (por la 

estaca), 
buenorrico. 

Estoy yo, 
me parece que me entusiasman 
los espíritus, 
se oye que se acercan, 
vienen haciendo bulla; 
sólo estoy soñando, 
sólo estoy soñando, 
después de soñar con mi cuerpecito, 
de acuerdo con mi voz, 
a los que me cuidan 
les explico lo que oigo, 
dejé de oir por un momento las palabras 

decanto, 
todos en general, 
ojalá oyeran, 
están sonando estas palabras, 
quien canta es hijo terrenal, 
los espíritus se burlan de mí1, 
hijos de Katívai, 
si todos ustedes quieren oír, 

si ustedes me mandan a mí 
iré a buscar a los espíritus, 
los extranjeros, 
porque me dijeron estoy cantando, 
por eso no deben preocuparse, 
estamos enfermas, 
estoy cantando y hay enfermos, 

otra vez, mi hermano mayor, 



~ba kend~ tar~ve ná pumail)a pumaiI)a 
tar~b~p tar~te hetnae y9a hemae y9a 
kend~noho~ kend~no p~ ado p~a ado 
yabo f\OOI)ea npaJ;leami yadore yadore 
~ba :qo~ khiádienove ti yab9ve yab9ve 

24.-
DoN MILANO 

~a 11~ khiadienove ti yab9ve yab9ve 

ti yabok~ hemae y9a hemae y9a 
khi~b¡!dp tár~te (2) 

khi~b~p hek~da (2) 

meayere hemae y9a hemae y9a 
tár~ nimbe tar~rie (2) 
khi~ pariapamea (2) 

hemae y9a hemae y9a (2) 

tar~rie barakhia tár~rie barakhia (2) 

cór~ gat~dienorie (2) 

nanea üire f\óámea (2) 

khiadienoreaJ.le (2) 

buenorrikoreane (2) 

buenorriko ai:1onda (2) 

buenorrikorekode ti yabpve pio ado, 

25.-
CUI)i tata baradieI).i (2) 

khi~tar~no dida tio niv~r~ niv~r~ 
chebae chebae khienondi daire éheva 
chebae chebae khi~na~te (2) 

buaheeno didare (2) 

ti handi tár~rire (2) 

hida hida qóách1ve ká pumái ypa pumái 
y~ 

dabad~reape (2) 

thav~diere heredive r¡ene dor~ 11ene dor~ 
khiadienotekode (2) 

thav~ pere khivaai;i.e (2) 

ypd~morie hab~ieedc ibl!á pumaí ibM 
pumái 

rerere ñóedironkoe (2) 

cante con ellos con su cuerpecitc>2, . 
oiga y despierte con estas palabras, 
prepárese otra vez, 
como cantó antes, ¿sabes? 
cante y termine cantando con los 

presentes, tome. 

Cante y termine cantando con los 
presentes, tome. 

Estoy en estas palabras de canto, 
oí y desperté, 
estoy despertando, 
las palabras me despiertan, 
oyendo y hablando, 
lo que está creando, 
las palabras de canto 
yo estoy oyendo y cantando, 
siguiéndolo 
al que canta encima de usted1, 
nos quedamos nosotros, 
buenorrico nosotros, 
buenorrico nosotras, 
buenorrico soy yo otra vez. 

25.-
El poder produjo luz, 
tomó algo el espíritu, 
echó humo el cigarro terrenal, 
echó humo después, 
se fue él. 
Así se canta, 
cuiden cantando mi ruerpecito, 

no sabemos, 
cambió posiblemente la noche1, 
déjame quedarme aquí, 
¿acaso estamos en otro lugar?, 
solamente hace falta esto, nuestro 

cuerpecito, 
me dicen, 
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thav~ier~ Mrediv~ ká ca.Qinti caQintI 
yari I\enendo y9d~ (2) 
tár~d~r~ khiva a1;10 khiva a1;10 
ri.ene maea buate ñoa hüi ñoii hüi 
i~ hidahioi~e tiotir;i.e tiotir;,.e 
tár~rie tár~rie dodieai;to dodieai;to 
khiadienorea~e (2) 
khiadiei:,.o anonda ká caQint1 car;i.intl 
khiadienorekode ibe indiot1 indiotI 

26.-
J;a ~a khiadiv~ (2) 
pariapeii dabur~re (2) 
~dphe b~dohe khiadiv~ khiadiv~ 
nomei;te hudire (2) 
qoáriai;tea durir~ (2) 

huiduriaai;tondaar;i.oi;teaQoi;te 
maend~ maend~ ~a ai;to p~a adoréá ador~ 
t9k0Imi t9ko1mi (2) 
permiso y9r9kpa havit9ko1 havit9ko'í 
María Ramona (2) 
khiadienotekJ;!da (2) 
k9a hidare menere náeá pere 
khyQiJ;!ak~ kpd~re (2) 
k9a aipare thav~r~ (2) 
handikfme didare ñond~mei;te -dl;lmei;te 
ño~die ñofdie khiarekode (2) 
pé aname kii peinye (2) 
ado thav~ dorore ká havimai havimai 
dib~y epe kenarier~rekode (2) 
habf ~ba dodieeme (2) 
ehyn~imbo derevare (2) 
kenai;te kodeda (2) 
káeá kuri pumaii;ta (2) 

kpd~ hida barakhiare (2) 
erp er9 ri.oampeiiede (2) 
er9 ~r9 qoampeandi (2) 
buenorrikorea~e (2) 

buenorriko ar;tondare (2) 
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posiblemente ha cambiado, mis mujeres, 
esta noche 
¿acaso no oímos? 
que se vuelva pura noche, 
los espíritus que nos cuidan, 
oímos, vivimos, 
quedamos aquí, 
quedamos nosotros, mis mujeres, 
quedé yo, extranjeros2• 

Está sonando 
la tierra santa, 
brilla intermitentemente, 
ayer cuando 
los ecos del canto, 
después de ellos vamos nosotros1, 

no tenemos voz otra vez2, 
un poquito, 
deme permiso sobrina, 
María Ramona, 
para quedarme aquí, 
Ud. me cuida en su casa, 
estoy enfermo yo, 
un extraño me causó maP, 
no digo cómo se llama, 
estoy diciendo. 
Mi hijo, dueño de este lugar4, 
de otra manera, mi sobrino, 
en ustedes pienso, 
todavía viviré con ustedes, 
con todos en general, 
pienso yo 
con mi cuerpecito, 
cuando yo estoy cantando, 
hay que cantar abrazados, 
hay que cantar abrazados, 
buenorrico somos, 
buenorrico nosotros. 



27.-
KhYI_lÍntar~ khiarere dor~re dor~re 
makenand~pare mikhiar~ mikhiar~ 

hav~chati cur;úrere pumai ys,a pumiit ypa 
khi~tarfno_veke tio mainye tio mainye 
~d9me b~d9me daireéhe daireche 
naea pumaí mindieií chyneiQe éhyneii;1e 

khyQi~a hiQiha pumaíre pumaire 
chadf khiadieri yadore yadore 
kimapa khiadieri khiadieñ 
habo chaprie khivak~ hemae y9a hemae 

ypa 
kerediere mikhiar~kf tiotii:,.e tiotiQe 
paria pea daburire ui:,.iye u:i:iiye 
Kuma reina uQi beai:,.e dad~re dad~re 
mea y9r~ I\oarere I'\ºéll).emi qoaQemi 

tar~bfdp tareri~ve havimai havimai 
baciap~nove hoeya -ve hoeya 
na 9teia yadore yadore 
ado thav~ dorore na hiamai na hiamai 
turarape khiedive dabur~ dabur~ 
tar~~p hana~te (2) 
~ba qo~ khiadienove yado -ve yado 
paria pea hemae ypa yadore yadore 
mae qoanti nimbod~ t9koimi t9kóimi 
nimbo nimbo 1'oampeaede mae ypd~ mae 

y~~ 
tar~bfdp hana~te yab9ve yah9ve 

28.-
JosÉ ÁNGEL PÉREZ 

Tar~~d9 hana~te yabpve yah9ve 

ti aucharekode hemae y9a hemae yoa 
khi~bfd9he tar~rie tar~rie 
khi~tarfnO ñyntaimi k9tl~re k9d~re 
~ba hep~ tar~rie hemae y9a hemae y9a 
~ba barakhiarere menere menere 
mea ñofdie khiareda khiareda 

Se oye triste la noche, 
me parece que voy a perder el 

conocimiento1, 
con el poder de los sabios este cuerpecito, 
tome Ud., mi querido espíritu, 
este cigarro que despierta. 
Que todos se sientan sanos como el cuerpo 

del espíritu, 
en el cuerpecito de los enfermos, 
que queden sanos, 
que queden puros, 
¿acaso estoy jugando con estas palabras de 

canto?, 
parece que se me acercan los espíritus 
de la tierra santa, hijos, 
hijos de Kumañí son, 
así como Ud. ha cantado <mando se le ha 

dado la música, 
oiga y despierte, sobrino, 
ayúdale a él, 
a tu padre2, 
otro día, tu abuelo3, 

la tierra está curando, 
después que oiga y despierte, 
cante y termine con ellos 
estas palabras creadas, 
no hable mucho en el canto4, 
se canta estas palabras; 

comience Ud. después que oiga y 
despierte. 

Comience Ud. después que oiga y 
despierte, 

con gusto acepto estas palabras de canto, 
estoy oyendo y despertando, 
mientras tanto que toma yo canto, 
estoy iniciando estas palabras de canto, 
mientras canta Ud. con nosotros, 
porque a Ud. le dijo 
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ka ayimai pumair;ie pumail).e 
khi~b~phe tár~ve Luis Pérez Luis Pérez 
tár~khiave qoededa hademai hademai 
tár~khiadienovekj! hemae ypa hemae ypa 
buenorrikorea~e chyneii:ie chyneir;1.e 

29.-
Cui;tl b~d9 durarire (2) 

khi~tarfnodibo (2) 

b~9me heyoria (2) 

ibf hida qóameI).e (2) 

tI handi tar~re (2) 

nimbo nimbo khiapeaedo hemacr;ie 
hemael;).e 

dib~ ypr~ 11óarere (2) 
dibf ptf baemei;ie (2) 
ñuf phur~ tinakhiadi (2) 

ibea yabo nóre yudf (2) 

do and~chia haveire (2) 

Biobio beal;).eré (2) 
ado yabo nórepe (2) 

ado yabüi dorare npamel).e n.óamel).e 
kpd~ handikhiad~re nimbor~me khivakf 
makhyi;tintaraedikoe ka havimai havimai 
Luis Pérez kend~rove kend~rove 
khi~taratekode kpa hidava hidava 
paisano ypd~ró (2) 

tárf~dp heoire (2) 

fba 1'º~ tarfveya (2) 
tI yabpvekere (2) 

30.-
}0SÉ ÁNGEL PÉREZ 

1í yab9vekére (2) 
tI andfmi khiadadf (2) 

k9a ypr~ qoandida ka ayimai ayimai 
yaba qoemeveda hemae ypa hemae y9a 
yaba 11oemerekode ñondimanda -

dimanda 
k9a y9r~ n.oandida ~ba n.oenovehei:ie 
ñómei:,.e ñóme:r;1e (2) 
t9kóímirekode hemae y9a hemae ypa 
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mi hermano mayor 
oiga y despierte Luis Pérez, 
oiga, está cantando, tío nuestro, 
yo termino de cantar estas palabras, 
buenorrico somos todos. 

El poder va despertando, 
tomó él 
el cigarro que despierta, 
el que canta y nos cuida, 
así se canta, 
se debe cantar estas palabras de canto, 

cuando se les da el canto a Uds., 
el que va de jefe del canto 
dio un soplidot, 
allí delante de nuestro camino, 
más acá del paraíso, 
Biobió2, 

más allá en el camino, 
otro día cantará, 
cuando yo no sueño, ¿acaso hablo?, 
tengo un malestar, mi sobrino, 
piénsalo, Luis Pérez3, 
déjenme tornar lo que me dan, 
los paisanos4 

que oigan y despierten. 
Cante con ellos Ud., 
tome, mi querido. 

Tome, mi querido, 
acepto con gusto, 
mi hermano mayor me dio el canto, 
ahora cantará él las palabras de canto1, 
ahora cantaré yo, te dice él2 

me dio el canto, "cante con ellos"3, 

me dijo 
es por un momentico que canto. 



tár~khiadienok~da pio adoreá adorea 
buenorrikoreane (2) 

31.-
Cui;tl tata baradie (2) 
iMa yabonorokhi,(2) 
menei;to ti:r:i.ere (2) 
nimbóa duri durir~ (2) 
handidad~ ka havimai d~ronye 
khiadienorekode-rekodeibe-kodeibe 
khiadienok~ib~ caQintiva m;li ye 
khiadien~te -n~te (2) 
gat~dienoemene (2) 
tI ñynta tár~r1 (2) 
I\óarieta k~ib~d9 (2) 
I\Óarieta kodeibe (2) 
buenorriko khiadieno (2) 

32.-
Khi~mbohe-nimbohe khi~ivene 

khi~vene 
hni durimo a1;1.0i;tere (2) 
khil¡!bfdp -b~9khia tarekode (2) 

pio y9a máere roa.ere khiadieno (2) 
dib~ hapc,ñorierekode (2) 
dib~ hap~ñoriek~dare (2) 
ñi:r:i.aye tar~te tiotia (2) 
k9ayere tar~te I\óavi;ava (2) 

khyi;tlndari k~i~da e~r«¡!dO }'~ (2) 
makh~intarare ka pume!le (2) 
mae eteri I\óárieki;da (2) 
khiadienorekode pío ypa roa.ere (2) 
khiadieno ai;tonda éal.).Intiva (2) 
ka.ea pi;arí di;roi;te d~ror;iere (2) 
dodieme perere ~oank~i~ (2) 

handi tymikhiar~m~ k9<l~re (2) 
buenorrikoreai;,.e kavayero (2) 
buenorriko ai;ionda kavayera (2) 
khiadieno al.).onda éhyneii;iere (2) 
ka havimai havimai Luis Hesure (2) 
maherete khiav~ava nimboª!'º (2) 

Terminé de cantar otra vez. 
Buenorrico. 

El poder me dio luz, 
también en nuestro camino, 
ustedes todos 
los que cantaron 1, 
así se canta, mis sobrinos, 
me quedo con ustedes. 
Me quedo con ustedes, mis mujeres, 
después de un descanso 
comenzaré, 
¿cómo se oye? 
¿cómo estoy cantando?, 
¿cómo estoy cantando?, 
buenorrico quedamos aquí. 

Nos está hablando, 

después de él seguimos nosotros1, 
estoy cantando yo, 
en este canto nos quedamos2, 

a ustedes voy indicando, 
a ustedes voy indicando, 
lo que voy oyendo de estos espíritus 
de mí oirán y cantarán, 
¡qué lástima! yo en la noche, 
mi cuerpo está adolorido, 
voy cantando con voz baja, 
me quedo en este mismo canto, 
nos quedamos, mujeres, 
mis hijos, 
estoy cantando en el lugar donde viven 

ellos, 
así me gusta a mí, 
buenorrico nosotros, caballeros, 
buenorrico nosotras, señoras, 
nos quedamos todos, 
mi sobrino Luis Jesús 
se cansará de trabajar\ 
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Má andore tiotii;i.e (2) 
ñáf!khinde nimboeme nimboemeda (2) 

yabá ~rc;doa y9a nimboá duria (2) 
henere k9a c;are, daeuinkfda (2) 

káeá kuri pumáÍá pumáiáre (2) 

fba qpndf hererf káeá p~ri (2) 

opaeme kehii;ti tioñá (2) . 

ehadfri chadc;r1 c;ba nimbote (2) 

menei:io yabá hudire (2) 

tárl¡!pare tiotiá (2) 

khiadienoremit;ta khiadienoremi (2) 

buatf!i buatt=!i khiarieeme he h9khoi:i.w. (2) 

Pariapeñi ui:iii;te hudirore (2) 

k9dc;mi tárc;ri nimbo daehii;ti (2) 

tárc;te dodiete ká ui;riJ.le (2) 
haeirihá maeare nimboehi¡tl (2) 
gprc;ehate kodeibe kavayerot1 (2) 

gprfchate kc;ibc; eai:iintiva (2) 
nomepeáme uii;tere hemae yoa (2) 

mae é'aé'a peankc;da peankc;da (2) 
mae hame thamoi:ie barakhiarc; (2) 

thamo charí chadc;n hemae y9are (2) 
hepc;he npandfmet;1.e k9df (2) 
khiadienoreape kavayero (2) 

khiadienorekode thavc; hapoti (2) 

khiadienok~i~ cat;lintiva (2) 

tárl¡!notenonda hemaeare (2) 
indiotí indiotI makinare (2) 

ti ñynta tárc;ñ qoá ai;,.onda (2) 
khiadienove ñondik9a tio nivc;rc; (2) 
buenorrikoreape kavayero (2) 
buenorriko ai;i.onda pareha (2) 
buen día todito (2) 

33.­
Khiadienoremina (2) 
pc;a adoreá (2) 

tárf hamboenokc;da (2) 

hemae ypa -mae y9are (2) 

ti kerimi tárc;ñ (2) 
gac;fa ga~c;a durare (2) 
pariapéá ui:iit;te (2) 
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con ayuda de los espíritus 
hablará y explicará 
lo que hablemos esta noche, 
él me prefiere a mí, yo soy hijo terrenal, 
mi cuerpecito, 
si a mí me lleva de mi casa 
invitaré a los espíritus2 

para que canten bien con ellos, 
ustedes ahora 
si quieren oír a los espíritus, 
después de quedamos un momentico 
iré cantando en voz baja. 
Los hijos de Kumañí 
no cantarán como yo, 
pero que oigan y vivan mis hijos, 
palabras del Más Allá hablarán, 
¡qué cosas! yo, caballeros, 
¡qué cosas!, yo mujeres, 
tengo tiempo de no cantar estas palabras4, 
se me puso la voz pesada, 
estoy cantando, pero no soy sabio en 

palabras, 
no muy bien estas palabras de canto, 
no canto yo, 
quedemos aquí, caballeros, 
quedo aquí, extranjeros, 
quedamos, mujeres, 
vamos a oír las palabras de canto, 
oigamos la máquina de los extranjeros5, 

para saber cómo estamos cantando, 
pare ahí, me dijo el espíritu, 
buenorrico nosotros caballeros, 
buenorrico nosotras las mujeres, 
buenos días a todos. 

Después de haber descansado 
otra vez, 
oí y me entusiasmaron, 
estas palabras de canto 
se oyen más cerca, 
están haciendo algarabía 
los hijos creadores, 



Haé'ava uniIJ.e (2) 

Kumañi ui:riIJ.e (2) 
Kativai UIJ.ÍI).e (2) 

tf kerimi ta~rI (2) 
ga~a ga.,i;a khiarere (2) 
gat¡;dienorekode ga~dienok~a 
k1ié1l. pum1l.I pumait:,.a (2) 
p~ adoré1l. adorM (2) 

b~9he ~d9he khiarere khiarere 
Kuma reina ut:,.il)e (2) 

buenorriko. 

34.-
Gat~dienorekode -rekode 
k1l.!!!1!. mae ñyntait:,.a ñyntail).a 
t1l.r~te t1l.r~te (2) 
hemae y9a mae ypare hemae y9a 
p~ aname kíl.!!!1!. penye kíl.M penye 
p~ adoréárekodeibe -rekodeibe 
tf and~mi khiadad~ khiadadi; 
.,ba ~ba ~oantekode (2) 
dae ut:,.ia Ul)ia (2) 

k9a ~ba 1101!.re 1'\ó1l.rere 
tiotine tit:,.ere tit:,.ere 
g9r'r maéá khiameri khiamerire 
pariape1l. dabu hudi dabu hudi 
g9r~at:,.e khiameri khiamerire 
khieenandie -enandiekhia 
pariapadiróibe -diróibe 
pariapadiróib~ -diróib~ 
k9d'r handi khiar~mi khiar~erni 
k9d~ gat~ienore -dienore 
chad~rí :qó1l.me~ (2) 
kpa hida n,ó1l.hit:,.ia :qóíl.hi~a 
ope ope khiam~ki; khiam~k~ 
buenorriko khiadieno (2) 

35.-
Diediepaedivene -paedivene 
diediepadivena -padivena 
gointar'rñ -t1l.~ñ (2) 

Si.a hepe hepekhia hepekhia 

Hachava1, 

Kumañí, 
Katívai, 
se oyen más cerca, 
están haciendo algarabía, 
comencé 
con mi cuerpecito 
otra vez 
están cantando 
los hijos de Kumá, 
buenorrico. 

Comencé 
con mi voz 
después de oír 
estas palabras de canto, 
oiga, dueño de esta plaza, mi hijo, 
estoy otra vez con usted, 
acepto con mucho gusto1, 

cantaré con ustedes, 
hijos terrenales, 
porque me ayudan a cantar 
los espíritus, 
donde hay muchas melodías 
en la tierra santa, 
de donde vienen sonidos 
cantando en voz alta, 
cantan ellos para nosotros, 
cantan ellos para nosotras, 
así como y soñaba, 
cuando yo comienzo 
canto bien 
a los que me cuidan en el canto 
los invito. 
Buenorrico quedamos. 

Se nos mueve, 
se nos mueve, 
se oye bien, 
está produciendo voces 
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dievana dabu beane dabu beane 
M~a yabo nore yudi; nore yud~ 
iMa yabo nore yud!¡! nore yud~ 
ti yab9rekodeibe (2) 
tI yab9k~b~da -k~ibl¡!da 
mae hamei:te hamei:te 
~ba gatl¡!diem;te -dien~te 
dib~a ka ul}ia U1;1.ia 
mae g9r~d~peamei:i.e -d~pt:!amei:i.e 
pti;mai peankl¡!da peank~da 
M manai;rl manatti mana.i:i.i 
kh~ndar~ kuni kanda kuni kanda 
ikharava ypare -va y9are 
dodiedeindap~me -deindap~me 
thana pate b~adik9a b9~adik9a 
Mea amai hudire hudire 
ño~ ~nandl¡!dik9ada -d~dikpada 
MM ptei hinire hinire 
k9a id!¡!die tyneri;reñii:te -r~refi.ip.e 
Karmen Emiliar~ Emiliar«: 
Tomasiko hudire 
he Mvi;c1i.ar~remei;i.é -ri;remel)e 
dae&ri y9ayere ypayere 
die diekhiame~e -khiamei:te 
hene gatl¡!dienore -dienore 
ño«: enari;reme -r~reme 
tiotfa -tTare -tílire 
hüí duria dodieme])e dodieme1;1.e 
hemae d~khia dodieri; dodieri; 
handikhia~reme -r~e 
k9a handikhia tynere tynerere 
p~re pi;arere p«:arere 
tare khm;1.ome hudi -me hudi 
c~ri;k9i; éhampari; champeri; 
a1;1.oi;i.e ñorere ñorere 
hondi;cia beaI].ere beaIJere 
huiri;reme dihuinkpa dihuinkpa 
handi kemedi;mea -d~mea 
ado hili duria duriare 
yabli ta~te tar~tedare UJ;tix:iere 
buenorriko. 
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la tierra que se mece1, 

allí en mi camino, 
allí en nuestro camino 
estoy cantando, 
estoy cantando, 
no soy sabio en palabras, 
comencé con ustedes. 
A ustedes, mis hijos, 
perdí la voz 
me puse viejo 
yo mismo 
me da lástima2, 

este cuerpo, 
no puedo seguir viviendo, 
¿para qué me guarda 
mi padre?, 
no me manda a llamar' 
mi madre, 
la que me parió, 
Carmen Emilia, 
Tomasito4, 

era sabio en el canto, 
en esta tierra, 
cantaba 
cuando él comenzaba, 
llamaba 
a los espúitus, 
después de él vivo 
sin palabras de canto 
soñaba5, 

porque me hicieron soñar 
en el principio, 
el que vive en el abismo6, 

el caribe7, 
como nosotros, le decimos 
el caribe 
me mordió el pie, 
así no se llama8, 

después de eso 
ahora oirán, hijos9• 

Buenorrico. 



36.-
Pedie pedie"l.<hiachive tiotinye tiotinye 
p~ ador~kode hemae y9a hemae y9a 
handi ñ~ flOanteki; (2) 
kenand~mel).e ka pumaiJ).a pumait].a 
hav~imo havJ?imo ka pumai y9a pumai 

y9a 
aech.9 aecñ9 khiarere (2) 
kimapati cul).il).e (2) 
tioti é'ul).il).e tioti é'Ul).il).e 
khic;hacipe -haéi.pe khiemei:ie khieme1_1e 
khYl).i~are 11oankuni hemae ypa hemae 

y9a 
ti ehyn~imbo derevare (2) 

kavayero tíare (2) 
kavayero tiare (2) 
khytJi~hil).iare peahandi peahandi 
g9i;khit¡!Cierereeme ka pumail).a pumai.I).a 
menel).o k9a dare (2) 
dabada daindaeme ka pumai y9a 
ma oiapaindarepl:! 119nd9dereemekt¡!da 
hab~nel).e ñ.é>l;dieke (2) 
daeéi.ri pl:!rire (2) 
ta~ barakhiame1_1e tiotia tiotia 
k9a hapi;ñorere hemae y9a hemae y9a 
al).OJ).e ni.indi;ri;re tiotil).e tioti.I).e 
é'~~maea til).ere (2) 

g9~hehedereeme -dereeme 
éi.abaeme daburepe (2) 
daeciri pe y9di; pio y9di: pio ygdi; 
aakaempare mikhieme yaba hudi yaba 

hudi 
buenorriko khiadieno (2) 

37.-
Hida hida npavekoe ka havimai havimai 
hamendiecekode hemae y9a hemae y9a 

k9a pariap!¡! y9r9re tiorl¡!re tiorl¡!re 
tar~ri;remire (2) 

i;ba ~ba cha9teki: (2) 
thamomi tari:rI (2) 
i;ba ~ba cha9teki: hemae y9a hemae y9a 

Canten, espíritus, 
estoy cantando otra vez estas palabras, 
así iré cantando 
sin pensarlo con mi cuerpecito, 
muy cerca de mi cuerpecito 

me está llegando 
el poder de los puros, 
el poder de los espíritus, 
me alejaré, 
estoy cantado y hay enfermos, 

a todos en general, 
a los caballeros, 
a las mujeres, 
a los enfermos también, 
intercederé con mi cuerpecito, 
si ustedes me vieran 1, 
será irreconocible mi cuerpecito, 
llegaré a un lugar que me sorprenderá, 
pero no todavía, digo, 
desde este lugar mundano, 
oyendo a los espíritus, 
porque ellos me indican estas palabras, 
no son como nosotros los espíritus, 
ellos son puros, 
llegaré dando vueltas, danzando, 
en la tierra que se mueve2, 
este mi lugar terrenal, 
me parecerá que se mueve conmigo ahora, 

buenorrico quedamos aquí3. 

Cante y cuídeme, sobrino mío1, 

no me vaya a dar un trastorno en el 
canto2, 

porque me dan el canto los espíritus, 
así como aprendí, 
vamos a danzar, 
parece que lo que se oye es verdad3, 

cantaré con Uds. las palabras de canto, 
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kaempe kaempe khiaterl:! (2) 

ibeandl¡la heame y9a (2) 
gat~ienomel).e (2) 
kaea kuri pumaiI)e yabá Mi yabá hüi 
hereteinda khiamea (2) 
k9a pariaparere (2) 

barakhiarl¡!reme (2) 
káea kuri pumaiT,1a (2) 
g9r«;é'hate kodeibe (2) 
ká havimai dl¡lronye (2) 

ka caT,lintívaye (2) 
baradienochíiv«; (2) 
hab~k«;da -kl¡!dare (2) 
buenorriko. 

38.-
Managurariedi tio niv«;r«; niv~r«; 
khuira khuira managuradi tio nivl¡lr~ 

niv1¡iri; 
ti aué'hatekode tiomainye tiomainye 
ná durimo durimore (2) 
gat~ienotek¡; (2) 

makhyT,1intararere kal:!á kuri thiborl¡l 
habo é'ha9rie khivakl¡l ká havimai d~ronye 
habo handikhiar«;k~da habo 

handikhiar«;k~ 
pariapeti dabu beaT,1e pariapeti dabubeá 
ti kerimi tár1¡iríre ti kerimi tár«;ri 
1¡ia «;a durarere «;a «;a durare 
pariapeti dabu beaT,1e pariapeti dabubea 
baradienochiib«;da baradienochiibt; 
ta9 khaie khiarie (2) 
kerediere mikhiar~k~ tío niv~r«; niv~rl¡l 
nomepeáme ui:J;,.ere hemae y9a hemae y9a 
maecacapMmeJ.lere (2) 
mae hamepeám~e (2) 
keredie tár«;! (2) 
gal¡ll¡la ga~a durarere tioti1;1e tioti1;1e 
ti kerimi tár~r«;k«;! kerimi tar~r«; 
Kuma reina daburl¡lre (2) 
buenorriko hemae y9are hamae y9a 

hemaey9a 
ti fiynta tár«;rire noankodeibe -kodeibe 
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movámonos, 
las palabras del canto no son nuestras, 
comencé cantando, 
ahora mi cuerpecito 
es como para cansarse, 
pero me dan el poder, 
yo cantaba 
con mi cuerpecito, 
¡qué cosas! yo con ustedes, 
sobrinos míos, 
mis mujeres, 
¡párense!', 
estoy estoy5, 
buenorrico. 

Viene el espíritu, 
viene silbando el espíritu, 

acepto con gusto, espíritu1, 
después de usted, 
déjenme empezar, 
me molesta mi ropa2, 

¿acaso estoy jugando, mis sobrinos?3, 
lo que estoy sofiando, 

la tierra de los creadores, 
se oyen muy cerca, 
vienen llegando melodías, 
la tierra de los espíritus creadores, 
¡quédense paradas!, 
danzando, 
se acerca el espíritu, 
tengo tiempo en estas palabras, 
tengo la voz pesada, 
se me agotó la voz, 
se oye más cerca, 
vienen cantando fuerte los espíritus, 
oigo más cerca, 
la tierra de Kumafií, 
buenorrico estas palabras de canto, 

¿cómo estoy cantando?, 



tr ñynta tár~ríre npank~ibfyd.9 -k~ib~d9 
buenorrik9 khiadieno. 

39.-

Pariapeá dabur~re dabur~ 
chyneil}e ka Ul}Íl).e UlJ.Íl)e 
datymindarekoe -darekoe 
Kumañi hó hudi ho hudi 
espeho anavá espeho anavá 
pariapi; (2) khiarekoe (2) 
uJ;liQe daeciri unirJ.e UIJ.il}e 
chynf¡!imbor~ al).Ol)e chym;imbor~ a:r;tol).e 
dr:br: daeno daenokhia daenokhia 
ibéá pumái ibeá pumárreává -réává 
mana mana mana manakhiachinká-khia-

chinká 
khyJ;lintara khiedive khiedive 
pe daburr: pe daburi; daburi; dabur~ 
habo iMá habo ibeá khivadi khivadi 
hamendie tyne8e moneoe moneo.e 
tiotiá tiotiá -tiare -tfare 
hidakhiadie hidakhiadienochink9a -

nochink9a 
hact dabu hao dabu hudire hudire 
fl.ynta dari qóári;remerekode -rekode 
barakhi~e qóáme:r;te f\Oámer;ie 
tár¡,.rieme mindarí mindarI 
hemae y9a hemae y9a mae y9are 
y9r¡;vekoe mea arabuamea -buamea 
¿cómo están ustedes ustedes? 
va a llevar mene:r:io mene:r:io 
dodie mone:r:ie mone:r:ie 
nimbo nimbo khiadivl¡!da tiori;re tiorf¡!re 
khiadieno pio ado havimai havimai 
handidava k9a k9a ñore indiori: indior~ 
cuJ;limaea khiamerepe ñamil)e ñamme 
buenorriko. 

40.-
TÍ yab9rekode (2) 
i:a '¡!a durar¡; (2) 
f¡!aheme dabubeá (2) 

¿cómo estoy cantando?, 
buenorrico nos quedamos. 

La tierra canta, 
todos mis hijos, 
ojalá la vieran 
la casa de Kumañí, 
en espejo grande 
está transformada; 
los hijos terrenales, 
todos nosotros, 
mirando de frente1; 

a nuestros cuerpecitos 
vengan, mis queridos,· 

hay un malestar; 
en el patio de la ceremonia, 
¿pero acaso es nuestro?, 
no vayan a trastornar 
a los espíritus, 
paren y espérenme2 

la tierra lejana, 
así cantaba yo 
concentrado cantando, 
como si estuviera oyendc3 
estas palabras de canto. 
Dáme de lo que está tomando, 
¿cómo están ustedes?4, 
va a llevar a ustedes, 
¿están vivos?5, 

el espíritu nos está hablando, 
quedemos de nuevo, sobrino6, 

así me dijeron los extranjeros, 
donde hay poder, allá, el cerro7, 

buenorrico. 

Estoy en trance, 
se oyen sonidos, 
la tierra que suena; 
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hin&nkhia di!re::"hf mahol}.end~ menE!lJ.O 
~ahli chiarepe (2) 

handi dari kpd~ (2) 

k9a dabapaI).ere (2) 

dabaparie~mek-; (2) 

k9a hida qfülhiI).i hemae ypa hemae y9a 
pariap~ khiedikoe (2) 

pariapea dabu~ (2) 

ciahacipe -haci.pe tinakhia tinakhia 
ta.r~bE;d9 hih'eanchi (2) 

ká afiikui d-;ronye (2) 

kh~-;ahiI).iye <2> 
baradienoaill.bi; (2) 

baradienoaifibe (2) 

handidad~ -dad~ ká u,:uye UI).iye 
hamendied-; khiatlre (2) 

hamendiedf a:pare meneI).o menei;i.o 
dib~ ha~ñoami (2) 

barakhia peandikhl! (2) 

pariapeti mae chia~ (2) 

pio thamo Mredi (2) 

káM 2~ntivar1 (2) 

pio thamo héreede (2) 

kavayero. i:l.~nye (2) 

khii;tara~ her~ (2) 

khiadienote~e (2) 

41.-
Hepe hepekhiarieta hemae ypa hemae ys,a 
ká puma~a k9d~ (2) 

k9a daekhia kharere tio niv~l'J! niv~ 
ibéá yabo norire (2) · 

henel}.omi tar~ t~ qoand~E!l}.e -
d-;mei,.e 

tA~ barakhiarere (2) 

k9d~I).e -d-;ii:i.ere kpd~re kpd~ 
dib~ hap~orien: hamae Y9ª h~e y9a 
kpari k9aripadik9a (2) 

g9-;taripaehinkc}a (2) 

g9~aripa2hinkoe (2) 

dibéá thóro thorore (2) 

barakhi-;te -khi-;te ká pumái y9a pumai 
ys,a 
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ustedes niñas pónganse en fila 
a la cola 1, 
así yo, 
cuando me ensefíaron, 
yo iba aprendiendo2, 

ustedes que me cuidan en el canto, 
para mí está transformada3 

la tierra santa, 
se aleja conmigo, 
oigan y despierten, 
ustedes mis hermanas menores, 
las enfermas 
párese', 
párese, 
así es, hijos míos, 
que no se trastorne el canto, 
sin trastornarse ustedes, 
conforme se les está indicando, 
se canta 
lo dicho por los espíritus, 
puede ser cierto, 
mis mujeres, 
puede ser cierto 
caballeros, 
quisiera tomar, 
quedemos aquí. 

Entonando las palabras de canto, 
yo con mi cuerpecito, 
cuando me están v_iendo los espíritus 
de allá de nuestro camino, 
como ellos no estoy cantando, 

estoy oyendo 
yo 
a ustedes voy indicando estas palabras, 
me están -llamando con seflas1 

háganme círculo, 
háganme círculo, 
dentro de ustedes, 
cantando con mi cuerpecito, 



hap~ñotekode hemae y9a hemae y9a 
khi~hamepe -hamepe khiak~da khiak~a 
káempame dabubÉ§ (2) 
ope opekhiar~reme (2) 

k9a ~bare tiotil).e (2) 
tarl)! éarl)! monekoe (2) 

ka~a kompadremainye (2) 
ado thav~ dorore ka hademai hademai 
ado handi t~rI maei:iea hüi mae,;i.ea hüI 
~ba tar.¡!tarekode k9a ñóre k9a ñore 
hemae ypa -mae y9ada (2) 
buenorriko chynei,;i.e khiadieno khiadieno 
khal).eme d~tía hida barakhia aJJ.o 
khaQeme kha,;i.emai khal).emaia 

khaJJ.emaia 
hedor~ manare hemae y9a hemae ypa 
khi~tarateano khiadiem;te -dien~te 
dairecñe daireche b~9me b~pme 
khi~tarene buaheve k9a haNñoreme 

khyi;til)!ahiI)iIJe (2) 
pumerekhi pumerekhi éur;ti baradieri 

hüi duria ai:io,;te añimai añimai 
k9a hida l)óameye ka havimai havimai 
khidienorea1;1e (2) 
CUIJiI).emo khiedikoe kaea yabo nol).ere 

42.-
RAMóN PRADA1 

Handi tar.¡!khiaríre npambeda n,oambeda 
barakhi~ 11oambeda J:'\Oambeda 
chyn~imbor~ ul).iye muchachita 

muchachita 
g9.¡!khiarie -khiarekhia mamachinka 

manachinka 
yabok~a -k.¡!dare habo éha9rien01;1.eke 
b~9 b~d9khiachive (2) 

khi~~d9 tar.¡!rie 11óachihe l)Óáchihe 
tar~bed9 tarl)!Cakoe ka ayimai ayimai 
baradieno 11oanchinká tuti baradienorie 

indicaré estas palabras de canto, 
estoy trastornado, 
la tierra que se mueve 
me invitaba 
cuando me aéompañaban los espíritus, 
¿me está oyendo?, 
¿Ud. mi compadre?, 
-en otra ocasión mi tío-
así se oye la voz del canto, 
yo oigo con ustedes, porque me dijeron 
estas palabras de canto, 
buenorrico a todos, nos quedamos, 
no es uno solo a quien esperamos, 
solo solito, 

viene un día de puro canto2, 

vamos a tomar en el descanso, 
el cigarro que despierta, 
Ud. que me estaba indicando, tome y 

váyase3, 
los enfermos, 
también en el cuerpo de ellos que alumbre 

el poder, 
después de él nosotros, hermano, 
Ud. que me cuida en el canto, mi sobrino, 
nos quedamos, 
hay poder en mi camino4• 

Así se canta, 
estamos cantando 
todas las hijas, 

vengan haciendo círculo en el patio, 

estoy cantando, jugando, 
despierten, 
oyendo y despertando canten, 
oiga y despierte, mi hermano, 
paren cantando, mis queridas. 
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43.-
Ka pumau:,.a ka pumail)a k9d~re k9d~re 
tI fiynta tar~edive hemaei:,.e hemael)e 
indiomai indiomai tar~ve tar~ve 
chad~ chadi; buedive hemaeije hemaei:,.e 
g9r~kaema durarekoe tiotii:,.e tioti:i~e 
do and¡;chia dabure (2) 
ib~ hida dabureda (2) 

kaempe kaempe khiachinka kaM yabüi 
kaeayabüi 

maherete tynend~i:,.a kaea pumai kaea 
pumai 

dib~ ñyntad~k~are hukotok~ hukotok~ 
pe ana cakhiari (2) 

khiebae khiebae khiachinkanda khia­
éhinkanda 

~ba khiadienochink9a (2) 

k9a hida r¡oahil}iye cai:,.intTva cal)intiva 

khiadieno ñynti:!i minda (2) 

k9a hidame hidame (2) 

k9a hidañi hidafii (2) 

buenorriko hemae y9a (2) 

44.-
Curµ b~p b~9khia pi:! dabur~ pio ypd~ 
ado handi ta~rI r¡oandiv~ r¡oandiv~ 
habo handi diek~bo ka pumaioa pumaioa 
pariapea daburi manare manare 
pariapetI tiotii:,.e tiotii:,.e 
khaeno khaeno khiadire khiadiri:! 
ib~fa -tiare (2) 

kaea yabüibaec'ñinka kaempe kaempe 
khiachinka 

habo dibo er9khia er9khiarieete 
bocegua bocegua khiachinka khiachinka 
k9d~ handi daemei:,.e (2) 

ñamu ñamu khiarieta hemae ypa hemae 
y9a 

kaea kuri pumaire (2) 
b~dp ~dpkhiamea (2) 
n9ind~he khiadive (2) 
tar~ria dabur~ (2) 
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Yo con mi cuerpecito, 
¿cómo se oye el canto?, 
ustedes extranjeros oigan; 
está muy bien la ceremonia, 
los espíritus emitieron sonidos, 
en la tierra del paraíso, 
en la tierra donde nos cuidan, 
pónganse en movimiento, mis queridos, 

delante de mí, 
sin hacer cansar mi cuerpecito, 

a Uds. no los igualo, soy renco, 
que haya espacio en la plaza, 
vayan caminando, mis queridas, 

paren conmigo, 
ustedes que me cuidan en el canto, 

mujeres, 
mientras quedamos aquí, 
usted que me cuida a mí, 
usted que cuida, 
buenorrico las palabras de canto. 

Esta misma plaza despierta, 
así canta otra vez el espíritu, 
solamente sueño con mi cuerpecito, 
viven en la tierra santa 
los espíritus creadores, 
ellos están turnándose, 
hacia nosotros. 
Sigan delante de mí, mis queridas1, 

abrazadas y acompañadas, 
zapateando, mis queridas; 
yo no lo haré así2, 
estoy tomado la palabra de canto, 

en mi cuerpecito 
que despierta, 
está interminable, infinita 
la tierra santa, 



npind~he khiedive (2) 
dae hambuinda khiedive (2) 

baradienoc"hfib~ (2) 

baradienochíveké kavayero -yeroti · 
buenorriko hemae y9a (2) 
tarepare tiotfa (2) 
mae areremol}e ka havimai havimai 
mene l¡!ba dodiai:,.e duri idl¡!dieñii:te 
kh~l¡!are ai:ionda daeciri y9a 
buenorriko khiadieno (2) 

45.-
Gal¡!~ gal¡!(;!a khiadiro tio niVl;!l'I¡! 
k9a hida 1'\oahiIJiIJe ka ui:tii:te 
tárl¡! tymi tárl¡!n tar~ri 
pedie pedie khiarekoe khiarekoe 
tarl¡!khiarl¡! meneI)o k9a UJJiyere 
éhynl¡!imbo derer~ -dererl¡! 
ti fí.ynta tárl¡!nre 11oak~ib~9 
fi.ae fi.ae 11oand~kl;! ka unia 

d~~a fi.onchivekpa (2) 
maidef tar~rí iioameib~ 
khiadienobe hüire -be hüire 
J:\Oandl¡! hüí hemae ypa fi.onchivekpa 
thamomi tárl¡!rl tárl¡!rl 
n,oandl¡!me 11oand~me ñonchTvekpa 
daeé'iri uink~a tar~emeke 
kpa nimbore nimbore mene)J.o 
Cl¡!l'l¡!do y9a -do ypare Cl¡!rf;!do ypa 
CI¡!~ maea ti)J.ere ti)J.ere 
k9a pariapp y9T9rere yprprere 
dib~tr dibl¡!ti k9dl¡!re 
pariapl¡! y9r9rieta yprprieta 
khil¡!tarenoveke k9a hidame 
kimapa durarfre durarire 
khi:r:til¡!a hii:tiha pumaírekhi 

k9a hida n,oanhiI)ika puma1rekhl 
kaea pumairevekh1 peahandida 
daeciri uninkl¡!da uinkl¡!da 
koa pariapl¡! khindere khinderere 
chadl¡!parl¡!reme -l'l¡!reme 
kaeá kuri pumaiQare pumaii;tare 

es infinita, 
es codiciable; 
quedémonos, 
quédense, cab.alleros, 
buenorrico las palabras de canto, 
si quieren oír a los espíritus, 
dígame, sobrino mío3, 

la compañera suya, mi hermana menor, 
está enferma en estos momentos, 
buenorrico nos quedamos. 

Hacen algarabía los espíritus, 
ustedes que me cuidan, mis hijos, 
ojalá oyeran lo que yo oigo, 
me inspiran los espíritus, 
¿están oyéndome, hijas?, 
todos en general, 
¿cómo estoy cantando?, 
¿no estaré regañando en el canto a mis 

hijos?, 
sí dígame, 
si da pena lo que canto, 
"párenlo", 
no cante las palabras de canto, 
parece cierto, 
no está cantando, 
soy humano, oiré las quejas, 
si ustedes me hablan 
esta noche pura, 
los santos espíritus 
me dan poder (para crear); 
a ustedes yo 
doy y creo, 
tome, mi querido, que me cuida1, 
que haya bienestar 
hasta en el cuerpo de los enfermos, 
también en el cuerpo de los que me cuidan 

en el canto, 
en mi cuerpecito también, 
soy hijo terrenal, 
a mí me dan poder, 
me daba aliento, 
con mi cuerpecito, 
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kh)'tlindarireane kavayero 
y9d~mol).e hab~ieede c~q!uire 
k9d-; barakhiarere 
khii:tarar~á é'-;r~uire c~r-;uire 
buenorriko. 

46.-
Ti yaborekode (2) 
gointár~d~naoi D¡óámei;¡e k9d~re 
mae hame thamol).ere hamae y9a -mae 

y9a 
~ba gat~dien~e (2) 

kavayero tíare (2) 

Cal).intiva Ul).ia (2) 

dae hambuinda khiedikoe Tio !l{oanti 
tiobeaoe 

kuc'ihe kué'ihe khiarieede khiarieede 
chyn~imbo derer-; dae m;1i.J;le UIJ.ioe 
da tymindarire (2) 

khi~taratekode b~d9me heyeri 
khaie. khaiekhiab~ava khi~tará duria 
k9a hida D¡oámeye ká havimai havimai, 
tár~b-;d9 tári:te (2) 

kend~novehoere hemae y9a hemae ypa 
k9d~rekodeda pio mene mikfrla 
kpa id«;ldie tynere ká 9teioe pteine 
handitara k9d~re hamae y9a hemae ypa 
kpd~ gat~dienore chad~ri chad~ri 
chaoiI].emo khiar1re khiarire 
~ba i:ba cha9menda ká UI)ia Ul).ia 
khii:taratekode khynamehá duria 
Il¡Oenove hemae yoa t9koimi t9koimi 
ti yab9ve yabá hüi táq!b-;dp han-;te 

47.-
JosÉ ÁNGEL ~REZ 

1i yab9ve yaba h\11 tár~b~d9 han~te 
ti aucha hemae y9a hemae y9a 
tár~~d9 tar~e (2) 

~ba pariapavek~ (2) 

khynarnehá cuoire (2) 
khi~hap-;ño khiariere (2) 
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¡qué lástima, caballeros!, 
solamente hace falta, 
cuando yo estoy cantando, 
el licor que yo tomo, 
buenorrico. 

Estoy cantando, 
y no despierto emoción, 
no canto bien las palabras de canto, 

comencé 
con los caballeros, 
con las mujeres, 
está codiciable para mí el Espíritu Largo, 

se está meciendo en el baile, 
todos en general los hijos terrenales, 
ojalá pudieran verlo, 
déjenme tomar cigarro, 
después de fumar se hará la danza, 
usted sobrino que me cuida en el canto, 
oiga y despierte, 
piense usted en las palabras de canto, 
yo soy igual que usted, 
cuando me parió mi madre, 
por eso yo estas palabras de canto, 
cuando yo las comienzo cantando bien, 
que estén todos bien, 
canto con mis hijos, 
déjame tomar después del espíritu, 
cante estas palabras un poquito, 
tome us!ed ahora, después que despertó. 

Tome usted ahora después que despertó, 
con gusto estas palabras de canto, 
oí y desperté, 
creo para ustedes 
en el poder del espíritu, 
cuando está indicando, 



handi tári; tári; khianre ká hademai 
hademai 

~ba kh9ndf¡! dererievehel).e -vehel).e 
kh}'I)i~bae hil).ia &ynrua chyneiá 
náeá maere daedare (2) 
tárf¡!bi;d9 tári;n (2) 
chyneimbo dere~ (2) 
tar~ khiadienoki:da (2) 
buenorriko hemae y9a hemae y9a 
khif¡!t~te -ta~te (2) 
tá~bi;d9 tárl¡lMe (2) 
ado durI maname hemae y9a hemae y9a 
tárf¡!bl¡ld9 tari:te eOrf¡! gatl¡ldienove 
buenorriko ai;tonda ehynf¡!imbo dereri; 

48.-
Habl¡ldied~rire i;ba qOave yado 
ñóre mikhiar~k~ ká pumaI y9a -mál ypa 

ti ñynta tá~ri (2) 

nimboe qoaJ_leme khiva 
ado yabüi doro IJóámel).e k9d~ 
tár~l¡lte qoamene siyetare siyeta 
handid~dik9a pe dabu y9d~ 
pio yaba. y9aye ká uuiye ui;tiye 
barakhiadei tararI ká pumái ypa pumai 

y9a 
die diekhiadik9a (2) 
auol).e dodieme pel)ere pel).ere 
ti ñynta tar~rI qoank~ibl¡ldo -k~ibl¡ldo 
ti ñynta tár~rI r¡oankodeibe -kodeibe 
mana manakhiactlinká (2) 
mana manakhiactlinke (2) 
kaempe kaempe tarate ká pumaiua 

pumaiua 
k9di; barakhiarere hemae y9a hemae y9a 
handimaea mendida kuri icikarar~ 
daeé'iri chiare (2) 

g9ri; UI).i UI).ia (2) 
k9ri; k9r~ r¡oandel tara ká pumál y9a 

pumály9a 
ti yab9rekode (2) 
n9indl¡lr¡; -d~r~e kpa g9~khiare gp,¡?khiare 

así es, está bien el canto, 

pida por los enfermos, 
para todos l9s enfermos, 
por su palabra, 
que oigan y despierten, 
todos en general, 
me quedo. 
Buenorrico las palabras de canto, 
después que tomó, 
oiga a él y despierte 
las palabras de canto vienen otra vez. 
Después que despertó continúe cantando. 
Buenorrico nosotros todos en general. 

Cante sin falta, ¿sabe?, 
parece que me dicen a mi cuerpecito los 

espíritus, 
¿cómo se oye? 
¿acaso antes había cantado así? 
¿cantando en otra oportunidad? 
cantando sentado en una silleta, 
esta plaza no es así para rru,¡ 
en estos momentos, hijos míos, 
la plaza no me provoca buena inspiración 

a mi cuerpecito, 
se me mece 
esta tierra en que vivimos. 
¿Cómo estoy cantando?, 
¿cómo estoy cantando?, 
vengan, 
vengan, 
haré movimientos con mi cuerpecito2, 

cuando yo canto estas palabras de canto, 
siempre la muñeca me duele, 
la maraca terrenal, 
las hijas sonoras3, 

no puedo sonarla con mí cuerpecito, 

estoy cantando, 
muchos espíritus me están cuidando, 
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iape iapekhiach'íve chynfimbo dereva 
c~~maea tinyere tiotinye tiotinye 
khiadienoteaI).o (2) 
khiadienorekode baradienorekode 
tainkhia tainkhia ryoai;ieme khivak~ 
mahereterekode ka pumai:r:ie pumai11e 

49.-
Ta9 khaie khaiekhia (2) 
chyn~imbort; UI)ir;tere k9a hidare hidare 
makh)'J;lintarare 
barakhiak~dare ka pumaf ypa puma1 ypa 
dibea thoro barakhi~e ryoantek~ 11oantek~ 
g9~a taripachink9a (2) 
chad1¡?ri yadore ka ul)iye ur;tiye 
hamendiedfar:iare mener;to meneo.o 
kerediere mikhiar~k~ ka pumair;ta 

pumai11a 
do and~chia taripame (2) 
pe anarepere (2) 
dyryryma khiadiveda (2) 
tare ana tare hudi (2) 
dibl¡! tarl¡! baeeme:o.e (2) 

kaepe kaepekhiadida (2) 
tare mar:ii thoropere (2) 
Éhebae chebae khiameoere (2) 
amariva ct¡?r~maea hudire hudire 
khyname thamoi;iere (2) 
pariapeme thamol).ere (2) 

baradienoÉhiibeda k9a hida 11oahl:r:iiye 
thamo mitart¡?rire (2) 

nimbo nimbokhiar~kt¡?bo (2) 
daeciri perire k9dt¡?re kpd~re 
habo handikhiamer:iere (2) 
nimbo nimbokhiarekone kuri mae y9a 

maey9a 
thamo mitar~rire ka havimai havimai 
k9a ñ5fnore kpa ñó~ore indiore indiore 
chad~maea b~9edikoe ka pumei;ie k1l 

pume11e 
tio yabüi tio yabüi khiarekode khiarekode 
buenorriko khiadieno ti chyn~imbo 

dere~re 
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quiten el mal a todos, 
ustedes, espíritus puros, 
vamos a quedarnos, 
me quedo, 
¿acaso canto bailando?, 
estoy cansado, mi cuerpecito. 

Danzando 
todos mis hijos me cuidan, 
hay malestar, 
estoy cantando con mi cuerpecito, 
en medio de ustedes cantaré, 
háganme círculo, 
háganlo bien, mis hijos, 
sin trastornarse ustedes1, 

parece que me acerco con mi cuerpecito, 

al cielo que abarca todo, 
al pueblo grande2, 

hay sonidos3, 
el abismo grande, 
va oyendo a ustedes, 
está haciendo sonido, 
en medio de los abismos, 
haciendo mohines de inspiración 
el sol de pura plata, 
el espíritu importantísimo, 
poderoso en gran manera. 
Párense ustedes que me cuidan, 
parece que es verdad, 
estoy cantando 
desde la tierra yo, 
solamente soñando, 
estoy cantando estas palabras de canto, 

parece que fuera verdad, mi sobrino, 
porque me dijeron los extranjeros, 
tengo bienestar en mi cuerpo, 

estoy delante de los espíritus, parado, 
buenorrico nos quedamos todos, 



ti ñynta tár~ñre I\oantak1yibedo 
tí ñynta tar1yrire rioankodeibe -kodeibe 
khi~tarar~ Mrek~ ciyr~uia c~rS!uia 
hyridS!te mitara ka pumaI y9a puma1 ypa 
buenorriko. 

SO.-
K9a ñorehii;i.iye indiotI indiotI 
tar~éhive yaba hüI t9kóimi tpkóimi 
ti ñynta tar~rI 11óamea 11Mmea 
k9d.¡: gat~ienore (2) 
ti ñynya tar~ri 11óamea 11Mmea 
tár~ dodiehhJ.il).e (2) 
ti aucha dad~re k9a hida 11oameye 
ibea maireaue daeÉiri y9a -ciri y9a 
habopad~ -pad~éha ka havimai havimai 
buba anaI khiakhare tio nivS!r.¡: nivi:ri: 
ñynta khiakhare tiotil)e tiotii;i.e 
cadie cadiekhiarekoe (2) 

tf handi tari:rI (2) 
pariapeá dabur.¡: (2) 
Kumañi hinire (2) 
kho:t;toa pei;tere (2) 
gitohe khiat1yede kuri iei.karar~ 
ar~k9r1y 11oampeáede nai'!á chipa chil;1.a 
noI kena daindava daindavare 
barakhi~ qóamea (2) 
handimaea mendida thav~ri: thav~r~ 
como no señora har~notek1yká 
keakyihekhiadik9a (2) 
tío pume pumel)e khi~tara daintara 
mana manakhiachinká (2) 
mana manakhiachinke (2) 
tár1yéar1ymonel)e (2) 
tar~car~moneJ;1.e (2) 

kaempane dabubea (2) 
ciakaempe kaempekhia (2) 
ib~tia -tíare (2) 
daeéiri ul)ia (2) 
kaepe kaepe al)enkhia (2) 
dabu g9r~ dabubeá (2) 

baradienochiib1y (2) 
baradienochiveké (2) 

¿cómo estoy cantando?, 
¿cómo estoy cantando?, 
ojalá tomara yo licor, 
estoy desanimado, mi cuerpecito. 
Buenorrico. 

Ustedes extranjeros que me dijeron 
oigan ahora un poquito, 
así se oye mi canto, 
cuando yo canto, 
así se oye mi canto, 
los que oyen mi canto, 
con mucho gusto usted que me cuida, 
estamos solos en este mundo, 
pero en cambio, sobrino mío, 
hay grupos grandes de espíritus puros, 
están parados los espíritus, 
zapateando, 
así se oye 
la tierra santa, 
la reina Kumá, 
el lugar donde vive, 
me duele la muñeca, 
debes sonar la maraca tuya1, 
no se debe subestimar 
lo que canto, 
siempre hay algo extraño. 
Cómo no, sefiora, déjeme tomar, 
está caliente\ 
un cuerpo de espíritu no puede tomarlo4, 
vayan, mis queridas, 
vayan, mis queridos, 
¿están oyendo?, 
¿están oyendo?, 
la tierra que se mueve, 
se está moviendo, 
con nosotros, 
hijos terrenales, 
está produciendo sonido 
la tierra sonora, 
párense, 
párense, mis queridos, 
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hamendied!ffl. ~ied~a ká uttiye uoiye 
pa~r9 pa~ khi~n~te (2) 

khyname baevek~ ká pumái y9a pumái 
y9a 

ñynteimi khiaderere do~ y9de y9d~ 
tá~ hambor~reme tiotia tioñá 

51.-
Hemae pariapame y9a (2) 

ka pumaitta k9d~re (2) 

ñynteindiere ~dore (2) 
k9a hap~ñorere (2) 

paria~á hemae y~ tiotil}.e tiotil;le 
tá~ hambor~mekode -rekode 
khYl\Í~hil}.iare daeciri ui,.iare 
~ba b~d9 tár~ie~reme 
ká pumaii,.a pumail).a (2) 

daeciri daburepe (2) 

dib~ ena enandie qóámeyepe 1101.1.meyepe 
tár~b~9 ~chi pumaio.a chyneil}.e 
~ba nimbo nimbokhi~me -r~e 
kuri hud~ khiariekl; ká pumái y9a pumái 

y9a 
ti yabochiib~da (2) 

caointiva uoiye (2) 
k9a hida :qóáhittiye -hil.liye 
dibeá kuri pumaioa (2) 

khi~b~9 tár~al}.a (2) 

barakhiachiveká chyneii,.e chyneil)e · 
khaeno khaeno khiari~ (2) 

k9a hida dodieñi daeciri y9a --ciri y9a 
thanavá khi~a~te (2) 

~ba nimboeterekode dib~tiá dib~till 
baradienochiib~da cal)intiva caQintiva 
baradienochiveké (2) 

khiadienoreaI].e ká havimai havimai 
ti yaboreao.e hemae :r9a hemae y9a 
tainkhia tainkhia I\ºaJ.leme khiva~ (2) 

káe:i kuri pumail)e gitoimea khiemea 
khit~he tararie I\oank~da qoa~a 
khi~taratekode had9dibo khiarire 
kend~nohóe peinyere (2) 

mea y9~ qóárere J:\óllr~reme )lóár~me 
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sin trastornarse, mis hijos, 
después de dar vueltas, 
soy persona importante con mi cuerpecito, 

a esta hora de la noche, 
oía y deseaba la música de los espíritus. 

Estas palabras creadoras 
con mi cuerpecito yo, 
a esta hora de la noche 
cuando a mí me indican 
las palabras creadoras los espíritus, 
las oía y deseaba, 
a los enfermos hijos terrenales 
oía y ayudaba a despertar 
con mi cuerpecito 
al mundo terrenal, 
al que canta llamándolos a ustedes, 
oigan y despierten con sus cuerpecitos, 
cantaba con todos. 
Estoy agotado con mi c;uerpecito, 

vamos todos, 
mujeres hijas, 
ustedes que me cuidan en el canto, 
con sus cuerpecitos, 
oyendo y despertando, 
canten todos, mis queridos. 
Van turnándose los espíritus, 
usted que me cuida en este mundo1, 
¿ qué tomaré?, 
cantaré con ustedes, 
párense, mujeres, 
párense, mis queridos, 
parémonos, sobrino mío; 
estamos cantando estas palabras de canto, 
¿acaso antes he cantado bailando?, 
mi cuerpecito quedará adolorido, 
estoy cantando parado, 
déjenme tomar cigarro con trago, 
piénselo, hijo1; 

cuando a usted se le daba el canto, 
cantaba, 



kh~ndarI na:i;:tak~ mene dodiíi ~ Y9ayé 
kh9ndi;k~ kh9nd~ káj!i haviñil).ere 
dodíivi pl! y9are (2) 

tí fiynta t~ I\ºemel).e qoemel).e 
khi~taratékode ká havimai havimai 
haciri maname daireché dairéché 
de Estado Aragua (2) 

Mi 11¡oa hanaré dae Ul).ii:te UJ;liJ:te 
I\oenkhiadienovéhóe hemae ypa hemae 

y9a 
tí yab9vé tpkoimi (2) 

52.-
JuAN PtREZ 

Ti yab9vé t9kOimi (2) 

ti auchaineatekode he aname aname 
he khyname pumainyé (2) 

tá~b~9 han~te ná pumaiIJa pumail¡a 
~ba khi~taravé mae hidame hidame 
tiri;khi~iv~a thav~ hapo hapo~ 
thav~ pi!ré d~nda haboda haboda 
ibeá perereaoe hademai hademai 
khi~ta~no khiaremi (2) 

tiri; pumfil peh~ ká hademai pumainyé 
khii;ta~no khiameQe (2) 

ti yab9vé yaba hüi yabi hüI 
buenorriko. 

53.-
Tá~b~9 han~te (2) 

tí yab9rekode (2) 

handidadi; ká peinyé (2) 

y~ pm-é hidame ká havimai havimai 
kh9nd~ kemanda mene dodiá pM ypa 
I\oandaeme herpa~ (2) 

mene dodíá pl!rfüe (2) 

káM havit9koinyé (2) 

María ~mona Pereyé (2) 

mahérétéd~"hívé (2) 

mahéréte& meneQo ká UI)iyé UI)iyé 
kuri hudi; khiariéki; ká pumáI yoa pumái 

ypa 

lastimosamente llegué aquí a tu casa, 
pedí donde mi sobrina, 
en la casa donde vive ella, 
para cantar así, 
déjeme tomar, sobrino mío, 
cigarro que viene de lejos3, 
desde el Estado Aragua, 
porque lo trajeron hijos terrenales, 
cante y termine estas palabras ·de canto, 

tómelo un poquito. 

Tómelo un poquito, 
con mucho gusto tomaré, dueño del canto, 
sabio en el canto, 
oiga y despierte con su cuerpecito, 
tome con el que lo cuida, 
nos está oyendo otro espíritu, 
pero no estamos en otro lugar, 
estamos en nuestra casa, tío, 
después de tomar el cigarro, 
oiga y anímese, mi tío querido, 
ya fumó, ya que fumó 
tome ahora el canto. 
Buenorrico. 

Después que oí y desperté 
estoy cantando, 
así es, hijo mío, 
usted que vive en esta casa, sobrino mío, 
te pedí tu casa donde vives, 
y a lo mejor no cantaré1, 
en tu casa donde vives, 
usted, mi sobrina, 
María Ramona Pérez, 
no se cansen, 
no se vayan a cansar, hijos míos, 
estoy agotado, mi cuerpecito, 
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he é'hia barakhiahiJ).iye -hil)iye 
Cal)intiva UI)iye kaempe khiacruib~ 
dib~ye tar~te k9d~re kod~r~ 
khiarie khiarietek~a (2) 
b9khoii;ianda -khoii;ianda hemae y9a mae 

y9a 
k9a ai pare ai pare (2) 
indiotil).e pariapeal).e (2) 
thurakhara tar<¡!ria (2) 
t'had~d~paer<¡!remek~ (2) 
kat'!a kuri tapríare (2) 
k9d9 barakhiamei;iere hemae y9a hemae 

y9a 
khaierie daintarav<¡!ava (2) 
aipar<¡!remedikoe ka havimai havimai 
and(;! tanky pariapeme (2) 
nimbodere daindavare (2) 
nimbo nimbokhiarekode (2) 
nimbo nimbokhiarekode (2) 
tima kh}'J}intaradida (2) 
habo huindi,rekodeibe tiotía tiotia 
tar(;! barakhiarekodeibe ka ui:iiye m;tiye 
tar<¡! barakhiaki;ib~ é'ai:iintiva cai:iintiva 
hudiromi tar~ríre r¡oand~mei;ie -d<¡!mei;i.e 
b9khoii:ia b9khoii:ia hap~ñoi:iek~da 
k9a hida 1'\oahii;iii;ie é'hyneil).e é'hyneirye 
tar~ tymi tar~ríre (2) 
«¡":a «¡":a tinandie mei:ie mei;tc tinandie 
Mei:ieyuma dabubeane (2) 
Buen día buen día kavayero kavayero 
barakhiarekone hemae y9a hcmae ypa 
tí ñynta tar9ñre Iloankode 1'\0ankode 
thana boea monehel)e tiot'ía tiotia 
tiotia boeari 11º~tobekhiavekoe 

n,oetobekhi«¡":te kend~nove kend~nove 
dabamenda maea hüÍ mea kh9nd~re 

kh9nd1,re 
na ayimai duria kpa hida 1'\oante 

ñondimanda -dimanda daire tior~ daire 
tiori, 

kendi;noeremoi:ie yadore yadore 
bp~he b9«¡":hekhiadeai:ia hemae y9a hemae 
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las mujeres que están a la cola, 
mujeres vengan moviéndose, 
yo oyendo por ustedes, 
iré añadiendo, 
poco a poco estas palabras de canto, 

cuando a mí me hizo mal 
lo que hicieron los extranjeros, 
la escopeta2, 

me inutilicé 
mi piecito. 
Estoy cantando estas palabras de canto, 

lo que me dificultará caminar, 
me hizo mal, sobrino mío, 
raíz del cielo creador3, 
algo que no se puede determinar, 
estoy diciendo 
estoy diciendo 
se siente algo mal, 
pero menos mal que a los espíritus 
estoy oyendo, hijos míos, 
estoy oyendo, mujeres mías, 
como ellos no canto, 
indico en voz baja, 
todos los que me cuidan, 
ojalá oyeran, 
emitió sonidos y movimientos 
el lugar Meneyuma4 • 

Buen día caballero', 
estoy cantando estas palabras de canto, 
¿cómo estoy cantando? 
¿qué les guardó a los espíritus?6, 

de lo que tiene para los espíritus, 
bríndeme, 

y piénselo, prepárese7, 

usted sabe la palabra que le pedí 

que me cuides en el canto después de tu 
hermano, 

te dice el espíritu intermediario, 

piénsalo, ¿sabes?, 
sin adueñarse de las palabras de canto, 



ypa 
t9koími havimai (2) 

11o~tobekhia vekoe c~r~uia &;r~uia 
hyrid~teme':'ere (2) 

barakhiarekode (2) 

tar~b~p tar~te tI yab9ve ñ yabpve 

54.-
FÉLIX JAVIER PÉREZ 

Tar~b~dp tarS!te ti yab9ve tí yab9ve 
tí yabQterekode hemae y9a hemae ypa 
daireche hnikqd~re ~tobekhiad~k~a 
~rpgitobeavare ka hademai pumainye 
t9koími nimboek~ kaéa maéa maéar~ 
éhar~peno nimbokoe yabá hüi yaba hüi 
buenorriko. 

55.-
Buenorriko (2) 

bagura~e (2) 

c~r~ tior~ (2) 

hacip~no (2) 

tár~b~dp khiadierire 
nimbo nimbo khi~nomenda 
ka havimai (2) 

kerediere mikhiareda 
tiotil)e tiofü)e 
pio y9aye (2) 

yuadiehi:i:iil)e 
yabp yab9élúi~da 
khi~~d9-b~9khiarie 
barakhiach1 (2) 

nimbo nimbo manaedive 
Kuma reina (2) 

dodieme daburire 
khyl)intár~ khiedive 
mana mana khi~diroive 
k9a hida I\oahil)il)e 
khiadienocñiib~a 
khiadienocñivekere 
handidar1 (2) 

k9a ñorere havit9koi~e 

un poquito sólo, sobrinc>8, 
bríndeme el licor, 
estoy desanimado, 
estoy cantando, 
despierte y comience a cantar. 

Despierte y comience a cantar, 
déjeme cantar estas palabras de canto, 
no le brindo el cigarro, 
el licor solamente usted, mi tío, 
estoy hablando poquito, 
sustitúyame en el canto ahora. 
Buenorrico. 

Buenorrico, 
se fue 
el espíritu puro, 
se alejó, 
quedó un eco que despierta, 
hablaste, 
mi sobrino, 
parece que se acercan 
los espíritus 
aquí mismo, 
llevan puesto ... 1 

vamos todos, 
despertando, 
canten, 
viene cantando, 
la reina Kumá, 
de la tierra donde ella vive, 
se oye lastimosamente, 
vienen a nosotros, 
los que me cuidan cantando, 
parémonos, 
párense, mis queridos, 
así 
cuando me dijo mi sobrina2, 
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khyiµndari barakhiamenda 
buenorrko (2) 

pio ypa ma~ chyn~ünbo~ 
tar~~9 ta~ehinda 
cha.dt;ri hidachinkoe 
habo eha9ried~ode 
c~n;maea tiotii;te 
k98, hapl}ñore hemae ypare 
buenorriko. 

56.­
Khiadienotear.to (2} 

ti chyneihá chynei'hámi yado 
khiadieni;te khi~arate -tarate, 
pariapachñbe (2) 

kafeare (2) 

káea yaboI Ul}iye khi~bae khi~bae 
khia&inda 

dibeá duri baete kpd~r.tere kpd~r:i.e 
tar~arie -khiarieete (2) 

tá~b~dp khianámi daecirirepomo 
hap~ot~are (2) 

pariapame mae y9a (2) 

gat~ienoremir.ta (2) 

~ba kaempatak~i ká ur.tia u~a 
ká durimo yaba hui (2) 

g~iarie manachi (2) 

c~imaea khiadik9a (2) 

pariapM dabu~ (2) 

flynteindierere qir~ore c~do 
baradienoclúib~ (2) 

kpa hida :qé5áhi\l.i (2) 

tárE} baradien~te ar:i.or:i.ere ai;ior:i.e 
khiadienotear:i.o (2) 

khiadienoreaQe pio Y98- máere maere 
buenorriko hemae y9a (2) 

ia~he khiadienochiveyado -chiveya 
kh~~hir.tia tiotinye tiotinye 
diMá pumaI mindieri (2) 
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está cantando lastünosamente. 
Buenorrico. 
Todos por esta misma palabra 
oigan y despierten 
cuídeme bien, 
no estoy jugando, 
los espíritus puros, 
me indican a mí las palabras de canto. 
Buenorrico. 

Parémonos, 
para todos ¿saben?, 
después de pararnos tomaremos, 
hagan ustedes 
café, 
delante de mí, hijas, vayan andando, 

yo iré detrás de ustedes, 
iré oyendo, · 
despertando hacia el mundo, 
déjenme iniciarles 
las palabras creadoras 
conforme comencé, 
me muevo junto con mis hijos, 
detrás de mí ahora, 
vengan alrededor mío, 
tengo mucho poder1, 
la tierra creada, 
a esta hora de la noche, 
parémonos, 
ustedes que me cuidan, 
dejemos de bailar, 
vamos a parar el canto, 
nos paramos en este mismo canto, 
buenorrico estas palabras de canto, 
quédense con bienestar ustedes, ¿saben? 
a los enfermos, ustedes espíritus, 
den a ellos un cuerpo sano como ustedes. 



57.-
Jost ÁNGEL PÉREZ 

1i yabol<~di k9dfi,;tendeioc (2) 
hemae y9are hemae y9are (2) 
khi~~d9heve maer:iere mae:r;ie (2) 
tI ñyntava ta~rI tar1rñ (2) 
J\é>ameare kaéava 9teia (2) 
i;ba baradienoredad7 (2) 
hida J\Oa:r;teme qoai:,.emek7da (2) 
khiebedohe tarl¡!éavekoe kaw oteinye 

'9teinye ' 
hida barakhia barakhiak~a ka hademaia 

hademaía 
h~ ñé>rere 7ba 11oamea (2) 
thavi; hapoti y9<l7ré> ypd~ro (2) 
al)Ol).ere dadt¡?rM khiahi,;ti (2) 
khi7~d9he pio ado hademai (2) 

khiebedoheete naéava pumaI yoa (2) 

7ba1 k~ndt¡?no khiarieibl¡!ya (2) ' 
ibM o.Irere pariapi; khinderie maname 

y9are 
ti yab9veya buenorrikok1¡da (2) 

58.-
li handi tari;rI nimborere nimborere 
tart¡?pahi,;tiIJ.e I'\0t;diré J\OE}Ciiré 
tiotii;te hudiré> havimaiye havimaiye 
habt¡?rekod~a daeuikt¡?da daeuikt¡?da 
daeciri norire barakhiakl¡!da barakhiaki; 
k9di; handi khiari;réa handi khiari;rM 
mana manakhiaéhinka éanintiva éaIJ.int'íva 
mana manakhiaéhinké ka~ayero kavayero 
khyi;tindañ k9di,re dodiemei;,.e dodiemeIJ,e 
daire tiotimaeart¡? kh9ndi;re khpndt¡?rere 
habe eba dodiete dib'*ia dibet1a , I ')""' I 

pio ñinel)O dad7 Ca,;tintiva Cal)intiva 
María Ramo:r;tere haviñii;,.e haviñii;,.e 
k9a hida dodieñi Mariana:r;te MarianaIJ,e 
pio ñine dadt¡?re Tomasita Tomasita 
pariapi; tinakhia pariapM daburt¡? 

dabur~e 
kenandE¡re menere hiat9koinye 

Estoy cantando yo1 

estas palabras de canto, 
la palabra despierta, 
así se oye, 
cantando a mi viejo padre, 
cantando con él, 
he cuidado en el canto, 
óigame y despierte, mi viejo, 

estoy cuidando en el canto a mi tío, 

está cantando porque le dijeron 
estos extranjeros, 
nosotros no los conocemos, 
despierte otra vez, tío mío, 
después que despierte su cuerpecito, 
vaya pensando en canto 
al que viene creando encima de nosotros, 

comience, yo soy buenorrico. 

Oyendo y hablando, 
para oír de nosotros están cantando1 ellos, 
los espíritus, sobrino mío, 
todavía soy yo hijo terrenal, 
estoy cantando desde la tierra, 
lo que yo soñé, 
vengan andando, mujeres, 
vengan andando, caballeros, 
lastimosamente, digo yo, 
son puros espíritus intermediarios, 
me mantienen vivo para que viva con 

ustedes, 
estas mismas mujeres, 
María Ramona, mi sobrina, 
ésta que me cuida, Mariana, 
esta misma Tomasita, 
está transformada la tierra creada, 

estando usted desatenta, sobrina nieta2, 
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hiat9koinye 
phurukhia tynendE¡ ka puma.1 y9a ka 

_:,-1\ 
puma1 y9a 

kenandE¡patak7 kenadypa kenandi;pa 
khi1¡ hacipe hacipe khiarekode khiarekode 
pariap~a dabure havid7ronye 

havidE¡ronye 
pedié pedie khiadive chym1imboa 

chynE¡imboa 
pio thamo heredi cai;i.intiva caIJiniiva 
Pio thamo tiotia tareremi khiamenere 

I • 

nimboriere hereke hemaere hemaere 
I I 

k9a kh9ndea duria intiotil)e indiotii;te 
habopad7 -padE¡C"ha gitoindava gitoindava 
ado i'iynta tar7rI qoand1¡pMva 

n,oandi;peava 
hamendiere dadE¡re he qoamel}e he 

l'\Mmel)e 

59.-
K9a pariaN khindere khindere 
dib«,tia -liare i;ba qoamel}e 
hukoto hukotok~are -ki;dare 
ñynta kenad7rE¡remerekode (2) 
k9a pariapE¡ y9r9re tio~re (2) 
habodari daeuinki; havit9k0I 
khynamepa tynere ka pumaI y9a 

khynamer~reme -r~reme 
pariapea dabufE} pio hudi 
kerimpe kerimpe khiamei:ie 
daefila k9di;re k9di;re 
daeciri perire perire 
tar7bae tar1¡bae barakhiamel)e 
thamoromi khiar~eme ka pumaii;i.a 

pio y9a maire khiadieno khiadieno 
t9k0Ími yadore yadore 
ti ñynata t~rI qoameare 
tar~ dodiehil)il)e k9a g9i; i;are 
tar7 dodiehii;tii:ie k9a g9~ l}are 
gati;dienorekone khyi;tindarI 
pariapM maenchia y9a 
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no me deje dormir mi cuerpecito, 

estoy perdiendo la conciencia, 
me estoy alejando, 
a la tierra creada, mis sobrinos, 

haciendo para todos, 

¿será verdad, mujeres?, 
ciertamente estoy oyendo a los espíritus, 
voy cantando yo las palabras de canto, 
después que los pidieron los extranjeros, 
es algo delicado, 
no se puede cantar de otra manera, 

se se trastorna el que canta ... 3 

A mí cuando me purifican, 
para ustedes cantando juntos, 
cojeando estoy yo, 
así no pensaba yo1, 
el espíritu me dio la purificación, 
no obstante, soy hijo terrenal, mi sobrina2, 

cuando me hacen importante mi 
cuerpecito, 

era irnportante3, 

la misma tierra creadora4, 
se acerca más y más5, 
yo soy hijo terrenal, 
de este mundo terrenal, 
oyendo voy cantando, 
me parecía que era verdad, con mi 

cuerpecito, 
en este mismo canto quedamos, 
un poquito, ¿saben?, 
cantando así, 
quieren oírme cantar, 
quieren oírme cantar, 
comencé lastimosamente, 
los motivos de este canto, 



handidc; khivaede 
tí ñynta tal).eaede mene taQea hiií 
khiadienotekode -tekode 
Shym,imbo derer~ -dererc; 
khiadienoremii:,.a -remii:ia 
heteme kl:!hii:,.i tiotía 
ke ora tenemo havimai? 
fl.yntc;indie khiedive n,enendory? 
ñ aucha dadyre dadi¡re 
khiadienorekode Luisito 
ka ha'4imai pumainye pumainye 
he l\ºªQea duria daeciri y9a 
ka duria menei;io menei;io 
khiydodieShiveya -chiveya 
ñynta l\ºiirE¡reme hademaii;ie 
k9a hoi:,.entavt,ava menei;iore 
barakhiarekode -rekode 
th9hl¡ bc;~bt,r~f pMmeQere 
paynt9k0I peá.mei;ie peiimei;iere 
haboda 9tyjmaik1¡ 9t~jmaikt, 
ado yabo nOrepe thavi¡kt¡da 
phuruphuri1I maede ka th9b1¡rE¡ 
phai;iii;iimpI ai:ienkhia kiii':!ii kyi:,.e 
k9a hidare hidare tio ñii;ie 
khynamert,remenda ñyntiindiere 

khyname duria daireche y9a 
khietaratekode havimai 
gati;dienohoe t9koimi 
c;ba 1'0l)! khiadienove hii;tinkoe 
k9a hida 110ahÍl).i UJ}iare 
tiirybyd9 han1¡te ti yab9ke 

60.-
}AVIER PÉREZ 

Tarc;~9 ham;te ti yab9ke 
t9kóimi havimai t9kóimi 
tarc;br;d9 hanc;te kendc;noke 
ti yab9ve havimai havimai 
khic;tarenol).ekyda ka pumaii;ia 
na.ea hemae hemae 
náeá. dabail).a khic;tarite 
ñoi;iemek9a -mek9ado hademai 

¿no es así?, 
¿cómo se oye?6, 

déjeme parar, 
todos en general, 
conforme me quedé, 
posiblemente iré por ellos, 
¿qué hora tenemos sobrino?7, 

¿a qué hora está la llegada de la noche?, 
con mucho gusto 
me quedo aquí Luisito, 
mi sobrino, 
después de un canto de este mundo, 
después de mí ustedes, 
vivan ustedes, 
así cantaba mi tío aquél, 
se acordarán de mí ustedes, 
estoy cantando, 
se me puso blanca la cabeza, 
me puse canoso 
pero soy viejo, 
en otros caminos soy otro8, 

mi cabeza toda es como algodón, 
mi pelo oscila al viento, 
a mí me cuida un espíritu hembra, 
yo era importante a esta hora, 
después de la persona importante, este 

cigarro9, 

déjame fumar, sobrino, 
comiéncelo un poquito, 
cante con ellos y quédese con ellos, 
a estos hijos que cuidan en el canto, 
despierte y cante, querido. 

Despierte y cante, querido, 
un poquito, sobrino, 
después que despierte, cante, querido, 
tome, mi sobrino, 
tomé con mi cuerpecito, 
su palabra de canto, 
después de tomar con su sabiduría, 
me dijo, tío, 
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n1H!a pumai ñynteii;ia hemae y9a 
t9kóÍmi ñoJ).emenda 
1¡ba khiadienohiI_linkoe ño:r:,.emenda 
buenorrikoreki,da ka pumai:r:,.a 
buenorriko meneJ).O kavayero 
buenorriko meneJ).o kavayero 
buenorriko menere ka pumai:r:,.a 
mea ñonke ka hademai , 
buenorriko k9d~re 
ka.Mva pumai:r:,.a pumail).a 
buenorriko chyneiJ).e. 

61.-
Buenorriko khiadieno khiadieno 
handidadt¡ -dadt¡re (2) 
mahoi:tendt¡! khiamainye (2) 
dib~ yprf 11oarere dibt¡! 9tt¡! I\óamei;ie 

ti handi tar1¡rI (2) 
hida hida qoampeaede (2) 
mana manakhia&inka (2) 
kenad1¡re mikhia ka pumaI y9a pumaI y9a 

dae&ri uinkt¡da (2) 
kenad¡;re mikhiarekode -rekode 
khiadieno 11oame:r:,.e (2) 
goepe goepe khiariert¡! (2) 
pariapeti maechia y9a (2) 
ciag9~he -g91'lhe khiameri khiameri 
dabu gpe ~~re khoi;iombaehii;tiJ).e 
tio pariapetii:te (2) 
ka.ea pumethoii;iea ypa (2) 
k9a ñóf enare (2) 

Kativai nfV~rt, (2) 
baradienoib~a mathavt¡!ñi mathav~ñi 
baradienochiveké (2) 
k9a ida qóahii;ii (2) 
kavayero tinyere (2) 
cal).intiva tinyere (2) 
tar~khiaremonekoe (2) 
kaéa penye menere (2) 
khyrpmaea khiarf~ª ka pumaI y9a 

pumafy9a 
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cante hasta donde pueda, 
dices poquito, 
quédense con ellos, dijiste, 
buenorrico con mi cuerpecito,. 
buenorrico a los caballeros, 
buenorrico a las señoras, 
buenorrico a ti con mi cuerpecito, 
a tí te digo, tío, 
buenorrico yo, 
con mi cuerpecito, 
buenorrico a todos. 

Buenorrico nos quedamos, 
así debe ser1, 

eres inocente niño2, 

cuando a Uds. el shamán les brinda el 
canto3, 

que se oiga así 
se cuida y se canta4, 
vengan, queridas, 
me parece estar inconsciente, mi 

cuerpecito, 
soy hijo terrenal, 
me parece estar inconsciente, 
parando el canto, 
me entusiasmo, 
con este motivo da canto de los espíritus, 
de donde suena conjuntamente5, 
los que viven en la tierra dulce y sonora, 
los espíritus, 
este espíritu mío, 
cuando a mí me llama 
el indio Katívai, 
quedémonos, mi esposa, 
quédense, mis queridos, 
quienes me cuidan, 
ustedes caballeros, 
ustedes mujeres, 
¿me estás oyendo?, 
Ud. hijo mío, 
se la pasa enfermo mi cuerpecito, 



nomei:ie hintere Cl¡r~ken, -ker~ 
dauir~ nokhiak~khl'! (2) 
k9a andi, I\ondMre (2) 
y9a peri pl'!rire (2) 
Mariita hinire (2) 
khiadienoteal)e chyneii:ie chyneil)e 
khiadienok~ibE¡ (2) 
pariapach1v4r kafea kafea 
khiadien7 -pien7te hev4rakode havimai 
k9dE¡ mitár~rire nimbo daehiJ;l.iare 
hacirihá maeare nimboehi:piare 
hudiromi tár4rtl nirnbod7~dare 
daeéiri -c"iriri kode handikhiarPreá 

' ' y 

7ba I\Óáriem~ki;da ká uJ)ia ui;iia 
khynahiQi dironda (2) 
Kumañi hinire pariapar1¡reru;ie 
dodiekhiaveká (2) 
ká duria yadore t9koimi t9kóimi 
k9d1y baere baerere (2) 

pariapetI charere (2) 

khic; haÉipaemel)e ká pumíii y9a pumíii 
y9a 

ikhara maeava daehil)iQe -hiJ)ÍQe 
hida qoal)e menel}o menel).O mene~o 
habc;meQe qoámea daeuil).e pio hudi 
al).OQe dodieme daburi daburi 
tár4r barakhiakE¡da tiotiá tiotiá 
k9a hap4rñorere hemaea hemaea 
tí ñynta tari;ñ 11oankodeibe -kodeibe 
tf ñynta tár7ri qoank~bl¡do -ki¡ibl¡do 
buenorriko khiadieno tokóimi tokoimi 
hida khiadienochinkoe ~hynei~bo derere 
hida khiadienoc"hink9a ká p~mái y9a ' 

pumái y9a 
daeuinki,da k9d7re k9d7re 
hiada daindavare hida barakhiakeda 

' pio thamo tiotI Mrava herava 
k9a hida :qOárere (2) 

k9d1¡ khYl).i~rere baebae «¡arnea 
ká pumyá pumya i;ba b4rd9r1yreme 
k9a 4rba bl¡d9 bE¡d9~remi 
7ba bl¡d9vehei:,.e khyi;ti7ahil).ia 
mea táre11oárere kod~re kodere 
khiadie~o yaba hfii yorodie~o yaba 
buenorriko. 

ayer por la tarde la cuerda de plata ... 6 

estuve llorando, 
cuando a mí se me fue 
de este lugar 
María7, 

quédemonos todos, 
me quedo, 
hagan el café, 
después de parar debo ir, mi sobrino, 
buscaré a quienes cantarán como yo,. 
hablarán pala~ras lejanas, 
como ellos no canto, 
porque yo aprendí por sueño, 
yo siempre canto con mis hijos, 
ellos son importantes, 
creados por Kumañí, 
viva usted, mi querida8, 

después de mí un poquito, 
cuando yo me voy 
entre los espíritus, 
me alejaré con mi cuerpecito, 

verán mi cadáver, 
me cuidan ustedes cantando, 
todavía canta el hijo terrenal9, 

de la tierra de donde vivimos, 
yo oyendo y cantando a los espíritus, 
cuando a mí indican las palabras de canto, 
¿cómo estamos cantando?, 
¿cómo estamos cantando?, 
buenorrico nos quedamos un poquito, 
espérenme todos en general, 
queden esperándome, a mi cuerpecito, 

yo soy hijo terrenal, 
lo que yo canto no se puede contradecir10, 

ciertamente son espíritus, 
los que a mí me cuidan en el canto, 
cuando yo enfermo me iba llorando11, 

mi cuerpecito despertó el espíritu, 
conforme a mí me despertó ... 
despierte a los que están enfermos12, 

yo oyéndote a ti canto, 
quedemos ahora, termino ahora, 
buenorrico. 
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62.-
JAVIER P~REZ 

Khit,tart,no -ta~no khiart,k~da k9d~e 
khiar~kt,da k9di;re 

kaé'a maendt, maendi;a qoacyekE¡da k9di,re 

1'\ºªi:tekt,da k9d~e 
charepi;m; 11oal)ekt,da ka hademai pumya 

ka hademai pumya 
k9a fié>ami k9a fi5ami hademaii:ie -

maicyere hademail)e -maicye 
tokoI minda mindare khiPtareno mendare 

' 7 ' 
khietareno mendare 

' ' hemaeare menere hemaeare menere (2) 
éharepi;ni, khiart,ki; (2) na pumya 

hademai (2) 
thanapé'a hüI k9d1;re kpdt,mo hereki; 

kod~mo hereki, 
" ' charep~ 11oai;teme1:1e (2) na hemaea 

hemaea 
buenorriko k9di;re (2) ka pumaii;ia 

pumail)a 
buenorriko menere ka hademai Augusto 

ka hademai Augusto 
na pareha hinire (2) buenorriko peandi (2) 
buenorrikok1;dare (2) ehyneíha 

maerere (2) 

63.-
DoN MILANO 
" Cia haremireme (2) 
tarM daburepere (2) 
cia hacidie 11ioedikoe (2) 
khyname daburepe (2) 
pariapetI daburepe (2) 
é'ia i;ahedereeme haci y9a haci y9a 
cia i;ahedereeme haci y9a haci y9a 
pe mal)i mai:iire pe mai:ii pe mai:ii 
khiamerepe -merepe (2) 
khyi:iintari; khiarfre ~akhiamerepere 
pariapé'a mae hudi (2) 
tarE} tymi tarc,r'I éhyni;imbo dererE, 
k9a handikhia tynere handikhiar~remekt, 
pariapame nivi; hudi (2) 
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Yo tomo la palabra, 

canto palabras no mías, 

yo me meto mientras canta mi tío, 

conforme me dijo mi tío, 

poquito tomaste, 

palabras de canto tú, 
yo me meto mientras canta mi tío, 

¿por qué yo solo seré 

el que me meto en su canto? 

buenorrico yo con mi cuerpecito, 

buenorrico Ud. mi tío Augusto, 

también su pareja, 
buenorrico yo con las palabras de todos. 

Algo que purifica 
en la tierra de Kumañí, 
me lleva cantando 
a la tierra importante, 
a la tierra de los creadores, 
llegará con un sonido a lo lejos1, 
l~egará con un sonido a lo lejos, 
en los pueblos grandes 
donde están allá, 
donde se oye un sonido agradable, 
la palabra creada; 
como para oírlo todos en general2, 
cuando a mí me hizo soñar, yo soñaba, 
el indio creador, 



mae pariapame hudi (2) 
tárE,rie ai;ionda a:r;tol)e aQO:r;te 
pariapaede yaba hüi haé'i yudf f'lfül hüi 
a1.101.1e tii:,.e·pariapad~vá dad¡¡ 
hemae hudi mae hudi (2) 

gointári; khi'arire pariapaede pariapa 
khyname hudire pl¡<lre pariaparfreme 

tárE,rieé'hivekoe menel).o menei:io 
menel)o maea mit~iehiQiye 
haciede mae hudi pariapame dabua 

t9k0Imi fª ai:ienkhia manaede manaede 
k9a dabapai;tere táreryr1¡merekode 
hemae y9a hemae y9a pariapame hudi 
khyname derere ibe hidame hudi 
é'hyni;imbo deriÍa hidame hidame 
tárerie híreede Karakas dabu hüi 

' anone anone hidarereá dabua 
• • • • I 

khii; haveimpe haveimpe 
khiar~remendida 

nimbo he anenkhia kemaea khiaríre 
g9ri; ai;ienkhiadida kaye dabu hudi 
dabadererereme eba nimborereme 
kenande1 khiame~ ka puma.1 ~9ª puma.T 

" ' ypa 
k9a hidadererT (2) 

India Rosa tai;tea tal)ea daburepe 
ka haiiei beninda k9a ñore k9a flore 
cía mandE,pe mandf pe khiedikoe 

khiedikoe 
pio hiha é'ui;tiIJ.e k9a bi;d9 tyneme 
k9a ai;i,ol)anare daecirirepomo 
mahor.ientadi¡mel)e nimbok«¡da k9dE}re 

k9di;re 
tarE} khiadienorere hemae:r;iea y9a -maei:iea 

y9a 
goI tart, khiar1re i;a ai;tenkhiadivt,da 
khiEJbi¡d9 he bc,d9 he tárEJrieé'hinkanda 
anone anone táreria dabua . . . . ' 
handida khiamea tarc,divi; -divt,da 
taredehinine meneno meneno 
yo;odien~;ekode ~aei:iea y9a mael)ea y9a 
khiadieno f\Oáveho(! f'loedikoe tio hudi 

el que crea palabras de canto, 
oímos nosotros, 
ahora está creando allá lejos lo dichD3, 
nosotros no la creamos 
la palabra de canto, 
agradablemel)te está creándola, 
la persona importante que se hizo en el 

principio4, 
óiganme ustedes, 
que graban la palabra, 
la palabra viene de lejos, de la tierra 

creadora, 
se oye apenas el sonido que viene, 
cuando me enseñó, aprendí 
estas palabras de canto, el creador, 
ei importantísimo, el que nos cuida5, 

el que cuida a todos en general, 
oirá de la tierra de Caracas, 
tierra que nosotros habitámos6, 

se acercaba más y más, 

se oye la palabra y queda sólo la huella, 
se oye el sonido de la calle7, 
y sabía todo, cantaba para todos, 
inconsciente estaba mi cuerpecito, 

me llagan a esperar 
en la tierra de la India Rosa, 
y que es tía mía, por lo que me dicen, 
me está debilitando8 

el poder de ella misma, que me despierta9, 

y que me traen al mundo terrenal, 
estoy hablando sin sentido10, 

dejamos de oír estas palabras de canto, 

se oye un sonido agradable, 
oigan y despierten todos, mis queridos, 
a la tierra que nosotros oímos, 
así es lo que él oye11, 

ustedes no oyen, 
termino estas palabras, 
pare el canto, me dijo el espíritu, 
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tán; hambni tari;rI 11oáreme l}óii.reme 
buenorrikoreal)e chyni;imbori¡ yabá hili. 

64.-
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T9kóimi t9kóimi hemae y9a hemae y9a 
káeandi; khiamea 11oanki;da 11oankE]da 
k9a y9ri; khiariere tio hudi tio hudi 
maki;nand~mei:ie J1óil.reme I1óáreme 
arabua khiedime na.ea.va pumaI y9a 
thavi¡ri; hudire pariapea uin; 
ñói, daekhiadikoada khyname khyname 
pariapame hudi pariapame hudi 
habo k9di; tara ME} nimbo khiareki; 
ñyntadie khiadik9a Mea.va pumáI y9a 
c1¡r5mi y9di;re (2) 
cia bE}d9dereeme bE}d9merepere 
dai;ñói:!ñi nik9ada pariapeñi hini 
andeyao anañi (2) 

' ' " tárE}b1¡d9 heri hemae y9a hemae y9a 

náeand1¡ didare do y9df do yode 
makenandE,mel)e nimbome nimbome 
arabua dimanda thavi¡iri¡i thavi¡iri¡i 
buenorrikoreri:! hemae y9a hemae y9a 

ideinda khiaríre ñóe nimborekode 
k9d1¡d1¡ (2) hemae 19a (2) 
pariapame hudi 
k9a handikhia tyneami tio hudi tio hudi 
hemae y9a (2) aname hudire 
a1,101,1e tynere dadi;rea khiame?).e 
tí yab9rekode (2) 

añimai Augusto i¡ba pariapE}noibe 

ho1,1entadi;ki;da daeciri dabu y9a 
yabandE]kedare k9di; khietará hüi 
yab9ve (2) yaba hüI (2) 
tii.r1¡riemone1,1e profesor profesor 
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está cantando agradablemente. 
Buenorrico todos ahora. 

Un poquito estas palabras de canto, 
estoy cantando algo que no es mío, 
porque me dio el espíritu el canto, 
"estás cantando inconsciente, 
te lleva a tu cuerpecito 
el agua que hizo el extranjero"1, 
me está diciendo el importante, 
el creador, 
por ser yo estoy cantando2, 

me está dominando a mi cuerpecito, 
el licor 
me llevará y despertará allá, 
la Creadora me indicará el camino, 
la dueña del cielo3, 

oiré y despertaré con las palabras de 
canto, 

"no es suyo este día, 
está cantando inconsciente, 
lo lleva algo extraf\o", 
buenorrico nosotros con estas palabras de 

canto, 
me da vergüenza lo que estoy diciendo, 
yo no soy de estas palabras de canto 
el creador, 
porque me hace soñar el espíritu, 
el dueño de las palabras de canto; 
alguien que nosotros no conocemos, 
estoy cantando, 
el hermano Augusto comience a cantar 

para nosotros, 
estoy inconsciente en esta tierra, 
estoy tomando no de ahora4, 
comience ahora, 
¿están oyendo ustedes, profesores?5• 



65.-
}AVIER PÉREZ 

Gat~dienoteal).o (2) adoyaM hemae y9a 

gat~ienotear:io kavayera Ul)iye (2) 

tarup~n~ khiar~k~ (2) hemae y9a (2) 

kii. hademai pumail)e (2) hemaea 
:qoarere (2) 

hene handikhiavare handidekhiamel)ere 
handid~khiamer:iere 

ka hademai pumair:ie (3) 

haé'idere khiañre hemaea hemaea 
11oameIJ.e (2) hemaea (2) hademai tar(¡!Ve 
buenorrikorekode mene ñélá'.mi k9are 

mene ñélá'.mi koare , 
buenorriko at;tonda ar:ior:iere at;tot;te 

buenorriko ar:ionda 
buenorrikorekode k9d~re hemaea k9d~re 

hemaea 
hyri hyripenove hademai hademai 
k~~ tarup(¡!nomi khii;ar~ne khiarieve 

hemaea hemaea 
na havimai hemaea (2) khi~a~ne 

khiarieve 
naea maemo khiadieede ka hademai 

hademai. 

66.-
Tár~ khiadienoreme (2) 

k9a ñóre tior(¡!re (2) 

~ba khiadienohel).e na Ul).ia ur:iia 
ñynta nimbo nimbore daire tío~ tio~ 
handidadi; havimai (2) 

tí handi tar~rr (2) 

~ba nimboriepeaede hemae y9d~ mae 
y9d~ 

khiadienoremil).a (2) 
p~ adorea k9d~re (2)_ _ 

hida baradienoke tiotia tiotia , 
buenorriko khiadieno (2) 

Comencemos otra vez las palabras de 
canto, 

comencemos mujeres, hijas, 
comencé estas palabras de canto, 
cuando mi tío está cantando palabras de 

canto, 
lo que él sueña; yo no soy así, 

como mi tío; 
se están alejando las palabras de canto, 
cantando palabras de canto, oiga tío, 
buenorrico conforme usted me dice, 

buenorrico somos, 

buenorrico yo con las palabras de canto, 

alístese tío, 
conforme yo comencé, comience las 

palabras de canto, 
tome las palabras de canto de su sobrino, 

quedan sólo para usted las palabras, tío. 

66.-
Había parado1 

porque me dijo el espíritu, 
"pare con sus hijos", 
así me dijo el espíritu intermediario, 
así es, mi sobrino2, 

debe cantar así, 
cante con los demás estas palabras de 

canto, 
conforme nos quedamos, 
de nuevo yo, 
estoy esperando a los espíritus, 
buenorrico nos quedamos. 
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67.-
DoN MILANO 

Tar<, khiadienoede (2) 
~ba pariapareme hudire hudire 
t9k0Imi mael)ea y9a (2) 
khi~bl¡d9 tar<,ede haéi y9a haéi y9a 
b1¡d9 hemerepe (2) 
pariapamerepe mae hudi mae hudi 
khi1¡b1¡d9dereede habeava pum~ y9a 
hiIJ.a thoropÉ!re (2) 

khii; nimbodererie (2) 

habeava pumaina (2) 
pariapetil)ere (2) 
pariapamerep{! (2) 
g91¡khi<, baerire (2) 

Ma goekhie baeñre (2) 
1 1 1 

pariap1¡ baehii;ti niv<,r<, hudiro 

habo éha9rienol)e hemae y9a hemae y9a 
k9a ñore mikhiar<, pariap<¡norieve 
tI yab9rekode pariapéa maenéhia y9a 

ai:ioi:ie dl¡khiare pariapar¡;reava 
pariapame hudi p~arere p1¡arere 

gore khiadiveda thave dabu hudi 
p~;e hudire's,ororer:mene 
tr' yab9ibe añi~ai y~ba hüI 
gatedienorieve maenea y" oa maenea y" oa 

I • , • 1 

nimbo anenkhia bedoede bedoede 
• I I 1 I 

pariapamerire maname mae hudi 
tI yab9vek{!re añimai yaba hw 

68.-
TI yab9vekere añimai yaba hüi 
tI auchatekode hemae y9a hemae y9a 

handi tar1¡rí yadore yadore 
p<,a ado adorea (2) 
khiadienoremi (2) 
buenorriko khiadieno (2) 
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Paróél1, 
que estaba creando, 
poquito las palabras de canto, 
él está oyendo de lejos 
allá donde despiertan 
donde la palabra se crea, 
llega a despertar su cuerpecito, 
en medio de multitudes2, 

va cantando, 
con su cuerpecito 
los espíritus, 
allá donde crean, 
lo llevan en medio, 
a él lo llevan en medio, 
los espíritus que van creando, 
yo sólo estoy aludiendo a las palabras de 

canto3, 

parece que me dicen a mí "comience", 
estoy cantando estas palabras de canto, 
algo que se creó cuando nosotros no 

asistíamos, 
el creador en el principio, 
tiene un sonido agradable la tierra 

desconocida, 
el que creó en el principio, 
comience para nosotros ahora, hermano4, 

comience las palabras de canto, 
cantando está despertando, 
la palabra que viene de la tierra creadora, 
tome y continúe ahora, hermano. 

Tome y continúe ahora, hermano, 
con mucho gusto tomaré estas palabras de 

canto, 
así se canta, ¿sabe?, 
de nuevo otra vez, 
conforme habíamos quedado, 
buenorrico nos quedamos. 



69.-
Kuira kuira khiedikoe (2) 
khyname derer1¡ (2) 
buatéi buateí khiedive (2) 
khiadienoremek7 k9a ñóre k9a ñóre 
ñynta hapae khivak1¡ (2) 

daire pume ui:v.ere (2) 

hap7ñorier7k7 (2) 
Kumañine -ñinere koa ñórerea ñóreréa . . , , 
handi mikhiarere dorere dorere 

, I 

g9r7 barakhiedive (2) 
and7éhiare -chiarepe (2) 
kampana maI)iI)e (2) 
yorotimi -timire (2) 
ea anenkhiarire (2) ' . 
pe mal)i khiapehe (2) 
yoro no yoro no tari;:rea tar7rM 
khi7haéipe -hacipe khiariek7 khiariek4; 
tokóimi heteke (2) 

f I 

khy~~re -7arere (2) 
gat7dienoreme (2) 

ka.ea mae ñynteiI)a (2) 
tar~éhiveya (2) 
tar1¡éaéhiveya (2) 
kode hacidereare (2) 
' ' kenandi¡imek~are (2) 

k9a g91¡ 11óahil)i (2) 

k9a hida qoahir:ii nóahil)i -hii:,.ia 
mire daekhiadereeme haciri haciri 
tari;:camek9ado k9a hidañi hidañi 
tareé'amonekoe (2) 
k9; hida I'\ºameye ka havimai havimai 

bokhoinarekode (2) 
khyi:ti7~hii:ti9e a> 
tar7b~9 tar1¡éhI (2) 
thanava thanava khietarete -tarete 

' ' buateI buatc.'iI khi7k~o 
buenorrikoreai:ie (2) 

70.-
Khi1¡b~d9he -b~9he durarfdironk9a 

durar1;dironk9a 

Me está silbando1 

el importantísimo, 
está volando hacia nosotros, 
había parado porque me dijeron, 
¿qué podré hacer?, 
siendo hijo terrenal, 
voy indicando 
lo que Kumañí me dijo, 
como a esta hora, 
están sonando 
en el cielo, 
grandes campanas 
alrededor en todo el mundo 
el eco, 
aparecen pueblos grandes2• 

Hacia el camino que se oye 
voy alejándome, 
déjame ir un momento; 
hay enfermos, 
comencé 
de acuerdo con mi voz, 
oigan, 
oigan, 
cuando yo me aleje 
estaré inconsciente, 
ustedes que me cuidan cantando, 
a los que me cuidan cantando, 
desde allá lejos me daré vuelta para mirar, 
¿me está oyendo usted que me cuida?3, 

¿me está oyendo 
usted que me cuida cantando, mi 

sobrino?, 
voy cantando en voz baja, 
ustedes enfermos 
oigan y despierten, 
¿qué tomaré?, 
me iré volando, 
buenorrico nosotros. 

Van despertando para mí 
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paria~íl. pariap!M tiot'í hudiró tiotI hudiró 
paria~ khiakhare ka yabo norepí! ka yabo 

norepí! 
makhY1_1.intarare ka kuri ma~ere ka kuri 

maenere . " 
daeno daeno khiavekoe Chuiphura 

tiomainye Chuiphura tiomainye 
khYl).ii;ahiQia chyn1¡imbo derea ehynrimbo 

derea 
yabC¡k9n¡ behei;ie kimapadieQire 

kimapediel}ire 
mitehe mitehe khiarieve khiarieve 
tara'mikhia;ekl¡da ka otfü otei:rie 
Doña Narcisan;re daeéiri -éiri y9a daeéiri -

éiri yoa 
ka añtkui drro~e Giyerminai;ie 

Giyerminal).e 
pio fline pi:!ahandi Dionisia~e 

DionisiarE}re 
iape iape khiachive chyni:!Ía yadore 

chyneía yadore 
buenorriko khiadieno khiadienoreré 

khiadienorere 
kerediere mikhiakE] ai;ioQe ti~ere aQOQe 

tiQere 
dad~ré'a khiahii;ii tio niVE} niv~rr tio nivr 

niVl'¡fE} 
pedie pedie barakhia hi~ai:i,e dadrre 

hinane dadere 

PariapetI :pet1 ti~ Cere tatara tio Cere 
, I I I 

tataríl. 
tata barakhiedire ibí!ava pum ya ibé!ava 

pumfa 
datere khiaveda chynC¡imbo dereva 

éhynE]imbo dereva 
buenorriko ai;ionda ka eal).intivaye ka 

é'al).intfvaye 
t9kóimi hetek1¡ tiotI tíl.r~reíl. tiot'í tarereíl. 

ieno ieno tíl.rE}riech'íveya yadore -ehiveya 
yadore 

buenorriko khiadieno éhym,imbo derer~ 
chynE}imbo dererE¡ 
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los espíritus creadores, 
están listos en el camino más allá, 

me siento mal de la voz, 

examíneme espíritu Chuipurá1, 

y a todos los enfermos en general, 

que la succión los mejore a todos, 

vaya sacando la enfermedad; 
mi vieja está enferma2, 

Dofla Narcisa en este mundo terrenal, 

mis hermanas menores: Guillermina 

y también Dionisia, 

curen a todos, 

buenorrico nos quedamos, 

me parece que se nos acercan, 

espíritus desconocidos, 

están cantando varios, 

espíritus con luz de plata3, 

ellos tienen luz para nuestro cuerpecito; 

los espíritus están examinando a todos, 

buenorrico somos mis mujeres, 

déjeme ir a buscar a los espíritus que 
oímos, 

vayan preguntando', 

buenorrico nos quedamos todos en 
general. 



71.-
" Cuni diedi_e,khia kerediedironk9a (2) 

cuni diediékhia keredieedironkoe (2) 

cuni diediekhia keredieedironkoa (2) 

~ba táI'E¡Cahei;te ayimai pumainye (2) 

ib~a ca1;lintivava (4) 

tar~&chf veya ka havirilai d~ronye (2) 

thana boeamendore· (4) 

:qoc;tobe' ihadak9a ka pumaI y9a pumai 
· yoa (2) 

tar~ ti~akhiacrúve kaeá caI].intivaye (2) 

buenorriko khiadieno (4) 

72.-
KimapatI tiotii;te (2) 

khi.:; eIJandie eQandiekhia (2) 

buatéf buateI khiatekc; handire handiré 
pariapea daburep~ (2) 

khiadereete (2) 

nimboeme k9d1¡re (2) 

handi nimbodironda tior~re tio~ 
kenandaemel)ere (2) 

herekode -rekode (2:i 

hekc;da ui:iiye t9koimi t9koimi 
cadie cadie khiariedi (2) 

daire tio beaJJ.ere (2) 

tio thiboa thiboa ka puma'i y9a pumaI y9a 
mui ind¡;nondik9a (2) 

hasta luego ui:iiye (2) 

hasta luego cai;iintI <2> 
thamo charI t9ko1mi hek~a hek1¡da 
goiomirepahii:ü (2) 

hudiro khondc;re dibeti dibeti 
khyi:ii~ahi~ia g9adi g9adip~ceve g9adi 

g9adipaé'eve 
~ba 119nd9chiveya (2) 
bueno pues todito (4) 

buatei buateI khiarekode (2) 

73.-
Jos~ ÁNGEL PÉREZ 

BuateI buatei khiarekode (2) 

Me transmiten poder y se nos acercan, 
me transmiten poder y se nos acercan, 
me transmiten poder y se nos acercan, 
oiga junto con los que cantan1, 

con nuestras mujeres, 
oigan ustedes mis sobrinos, 
¿qué guardó usted?2, 

déme de lo que guardó para irme\ 

estén contentos oyendo, mis mujeres, 
buenorrico nos quedamos. 

Espíritus puros 
estén cantando, 
me iré si es así, 
a la tierra santa, 
después que llegue yo, 
cantaré, 
así están cantando los espíritus, 
no pensaré, estaré inconsciente, 
voy, 
voy hijas, por un tiempecito, 
viene bailando 
el espíritu intermediario, 
ropa de espíritu a mi cuerpecito 
me puso a mí, 
hasta luego hijos, 
hasta luego hijas, 
de verdad voy por corto tiempo, 
a los que van a curar, 
ellos piden a ustedes, 
a los enfermos, no vayan a negarse1, 

sáquenlos 
bueno, pues, eso es todo, 
me voy volando. 

Me voy volando, 
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tI chadeI (2) 
pe dodie khiarire khiarire 
buateI buatéi baedida ka hadernai 

purnai:r:ie 
and«¡kharapenoede Luis Pérez Luis Pérez 
thav1;r1;die rnanave (2) 

ka hademai ikharare -kharare 
rnakenand«¡! -kenand«¡ rnanagura 

rnanagura 
khietare khietare bedohe khiavek~ 

I I I I 11 

n11.ea purne purna.Ire <2> 
<:U!Ji tata baradie khiarire khiarire 
chyneiha purneva khara.Ire khara.1re 
khiadieri khiadieri peahandi p~handi 
rnakenande -kenande rnanarerni 

' ' rnanarerni 
khie bedohe bedohenanave -nanave 
daeárire~enda (2) · · 
eba kendenoibe na hernaea hernaea 
' ' nimbo nimbo ~oarieve (2) 

tar<¡carí ai;i.onda thav1; hapo ti~ere 

buenorrikorekode habechinorekode 
' buenorriko. 

74.-
Buatei buate1 khiarekode -rekode 
buatei buateI khiarekode -rekode 
tarebedo rnanank~i rnanank-; 
ka~a had9 yaboare yaboa 
ib«¡! hida ~oíl.me y9d1¡ -me y9d«; 
k9a ño1¡ enarere enare 
handi tarare ikharare -kharare 

' ' gitohe khiarere khiarere 
buate'i buatei khiarekode -rekode 
dodie rnone~e rnonel).e 
dodie rnenei:i,ondo rnene!J.o 
khyi;i.indari rnenei:io rnene!J,o 
khoite khóite tarerere tarere 

' ' thav«¡!tii:te hudirore hudiro 
ka.ea had9 tio hudi tio hudi 
keredieede ka duria duria 
khararapi khiarnindarI -rnindari 
buenorriko · 

62 

muy bien, 
en este lugar estarnos, 
se va volando mi tío1, 

Luis Pérez, él desocupó su cuerpo, 
vienen otros 
en el cuerpo de mi tío, 
viene inconsciente2, 

torne, mi querido, 
en su cuerpecito, 
que haga luz el poder 
en todos los cuerpecitos, 
para que quede tarnbién4, 
conforme vino Ud. inconsciente5, 

llegue y despierte, 
está en el mundo terrenal, 
cante para nosotros sus palabras de canto, 
vaya diciendo en el canto, 
nos están oyendo a nosotros otros 

extraños6, 

buenorrico terminé. 
Buenorrico7• 

Estoy llegando1, 

estoy llegando, 
oí y desperté, 
primero que mi compañero2, 

este que canta, quien nos espera, 
me llamó. 
¡Así se siente uno en el cuerpo!3. 
Aquí hay dolor, 
estoy llegando, 
¿viven ustedes?4, 
¿viven ustedes?, 
dan lástima ustedes, 
alguien actúa rnal5: 

los extrafí.os, 
el cornpafí.ero mío 
se acerca después de mí, 
se ven huecos en el paisaje6• 

Buenorrico. 



75.-
UN GUITARRER01 

Buenorriko 
dodiekhiai:,.el).e 
dodiekhiarer~ 
kimapail).a buat~1nai:,.ave daeéirire 

nattarene 
eba bedO hanaVe chynPimbO dereVa 
1 I I 7 

kh~i7aI).ia 
iMíi maendore barakhiade kíi hademaindi , 

7ba kh9nd7 
darievey"a habo chyneirnboa khvnieahinia , J ..... 1 • 

76.-
Buatiif buat~ khiarekode (2) 
kíi~íi hado duriare duriare (2) 
k9a chadare Kuma reina Kuma reina 
do and7chia hidamei:,.e hidamei:,.e 
Haéava tai;i.ea hudi tal).ea hudi 
dae Myhe éhadadikoe chadadikoe 
k9<l7m0I).e hanakyda hanak7da 
ka duria kerediedi kerediedi 
ui ana I'\Umarepe f1Umarepe 
makhyi:iinda khyI).indarI khyl).indari 
n,uma !'\urna khit7merepe khit7merepe 
fiilekhindíi maenduria maenduria , 
taramikhia dodier7da dodier7da 
tI and7mi khiatek7da khiatek7da 
tI makh}'J}intaradiv7 -taradiv7 
dae üihá ikharar7 ikharar7 
kimapaii;i.a hecñfveya hech.Iveya 
khyi:ii7ahil).ia -hiz:i.iare hil).iare 

77.-
JosÉ ÁNGEL PÉREZ 

Kh}'J}i~hiIJia hll:tiare hii:,.iare 
datere baechíveya baecñiveya 
taramikhiar1¡k~r7 -r<¡kt¡kíir7 
pariapame maendurimo maendurimo 
khit¡tar7no fiynteiIJare fiynteiI].are 
khi7hap7fio nimbok7da nimbokE¡da 
tar7te b~9heve pio ador~a pio adoreíi 

Buenorrico, 
¿estás bien?2, 

estamos bien. 
Con aliento llegué, a la tierra llegaste\ 

vaya y despierte a todos los enfermos, 

no por nosotros está cantando mi tío4, 

pero vaya viendo a todos los enfermos. 

Vengo llegando, 
después de mi compañero, 
porque me mandó Kumañí, 
el que cuida a la tierra celestia11, 

Hacháva el poderoso 
me indicó a mí2, 
yo vengo solo, 
se acerca después de mf3, 
en las olas del mar', 
lastimosamente, 
donde hacen muchas olas, 
son palabras dichas, 
la enfermedad que se siente, 
con mucho gusto yo5, 
Se siente mal 
el cuerpo de este hijo terrenal6• 

"Vayan a alentar 
a los enfermos'07• 

A los enfermos1, 
vayan examinándolos, 
siento dolor, 
siguiendo las palabras del creador, 
mientras toma algo, 
estoy indicando, 
oiga y despierte otra vez, 

63 



pio ado~ kendi,nove níiM mae y9a 
ti yab9ve yabíi Mi yabíi MI 

78.-
TI yáb9tekode -tekode 
g9r1¡Cñate ai:iondore ai:iondore 
menel)o khyi:iindarI kh~indari 
hibi; boeaderere -d~rere 
ci;ri;ui~ da:ci;i y9a daeé'iri y9a 
kíi duria hanaede hanaede 
do and1¡chia Tuguyu tio Tuguyu tio 
khyname deren;re -derer«;re 
dodiecñive yadore yadore 
dodiechive é'al)intiva é'aiµntiva 
khii;tan;te buaheenok«¡ buaheenok«; 
habfchindi handirere handirere 
uapaintara taradida taradida 
buenorriko. 

79.-
DoN MILANO 

Khi1¡b~9he tíir7te tiomainye tiomainye 
pariap7 mananga Il¡<>íimenda 11oíimenda 
eakhiadie -khiadiekhia níieíi dabu hudire 
' níieíi dabu hudire 
paria~ paria~ maname hudire maname 

hudire 
daekhi1¡ pariapa maname hudire maname 

hudire 
khiebedo tíirekoe khyname niveye 

' khynan{e niv~ye ' 
pio mene mik~a pariapM dabu y9a 

pariapeíi dabu y9a 
eba bedoheve hemae yoa f\oren!íi hemae 
' 9o~ ftorereíi ' ' 
tioti ñi~are hida brakhiare hida barakhiare 
gaeea gaeea khiave haci yoa dabua haci 

' ' y9a dabua ' 
khynahil)i maea hudiro yabíi ho.1 hudiro 

yabíi hoí 
é'iadie hedivedare óode daburere "Y9de 

I JI J 1 I J 

daburere 
' 
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piense otra vez en su canto, 
cante ahora. 

Como no, tomo la palabra, 
¡qué vida!, 
¡ustedes dan lástima!, 
no nos guardaron 
algo de tomar. 
Después de mí viene 
Tuguyu del cielo1, 
el más importante, 
¡vivan!, 
¡vivan, mujeres!, 
tomé y me fui2, 
está bien, entonces, 
esto da miedo, 
buenorrico3• 

Oiga y despierte, 
viniste a cantar, 
produce sonido su tierra, 

el que viene creando poder, 

el que viene viendo y creando, 

oigame y despierte, espíritu importante, 

soy igual que tú en la tierra creadora 1, 

me dijeron "despertarás con sus palabras", 

"cuando cantes con los espíritus". 
Se oye algarabía en la tierra lejana, 

los espíritus importantes ahora, 

se mueve con nosotros esta tierra, 



anone anone khiedodiíi dabure khiedodia. 
• " " • ' 1 I 

dabure 
' ' tí yab9veibe khyname tiomainye khyname 

tiomainye 
~ba gatE,dieno khiarieve yabíi hoi 

khiarieve yabá hüí 
buenorrikorekode maeI).ea y9a maei;tea 

y9a 
khi1¡taratekode thav1¡ tI y9dE¡ró hidává 

hidává 
miJ:1; gatE,no khiarieve yabá h1:iÍ khiarieve 

yabáhnI 
buenorriko. 

80.-
p~ adoreantekode (2) 

tiOtiI).e -tiI].e clll].i baramai;tare 
ti handi tárE¡rí hida hida qoampeáede 
tí yaborekode koa chadare chadare 
do and.1¡chia andl¡C'hia Haé'ava hudire 
mene yabokhiave yab9khiave ka yab9a 

ya~a 
ñóE,chadadik9ada (2) 
t9kóími hana ai;tondare 
haciva thorire (2) 
kerediere nórepe (2) 
ciacaekhiadihuinda (2) 

pariapeá c¡;r¡; yae 
buen caballo buen caballo hudire hudire 
ciacadiecadiekhia (2) 
g9E,deto monehe (2) 
pa que vaya a saludá a la reina reina 
ñondihuinda -dihuinda pio hudi pío hudi 
cere y" aere y" aere khaiereme khivadi 
' ' ' no tenga cuidado (2) 

ti and~mi khiadad«¡ (2) 
ti yab9rekode (2) 
baek~a baek«¡da cal')intiva -tiva 
cereuia cereuia b9~dere ibetí ,, ,, 7, , 

k1i duria duria kerediedi keredie 
khyname hudi (2) 
ti yab9rekode indioti d~ronye 
chynffiá chyndiá tár~ managurarie 

esta tierra donde vivimos, 

tome la palabra, espíritu importante, 

tome la palabra otra vez ahora, 

buenorrico yo con estas palabras, 

déjame tomar esto que guardan estos 
extraños, 

fome de nuevo ahora2• 

Buenorrico. 

Comienzo otra vez, 
con el poder de los espíritus, 
así oyendo esperamos en el canto, 
estoy comenzando, a mí me mandaron, 
Hachava del cielo, 
"Usted siga delante de mf', 

diciendo me mandó a mí, 
por un rato vinimos, 
de lejos en el centro, 
cerca del camino 
lo trae1 

en caballo creado de plata2, 

es un buen caballo, 
está saltando, 
para que la vaya a ver, 
para que vaya a saludar a la reina, 
le dice él mismo, 
el caballo de plata no ha andado, 
no tenga cuidado, 
solo no está3• 

Recomienzo, 
me voy, mujeres, 
no les guardaron aguardiente a ellos4, 
después de mí se acerca 
el espíritu importante, 
comienzo de nuevo, espíritus 
a todos oyendo vengo 
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khyui~re -~re dae m;til).e uJ:th:te 
hecñive éhad~ri (2) 

81.-
FÉLIX JAVIER PÉREZ 

Hecnive chaderi (2) 
Mea daburepere (2) 

g91¡dec"hive g91¡deéhI (2) 

khyi:p.~ baehii,ia (2) 

handi tar~khiarire (2) 
tarE}pahiI).i:r;te (2) 
khyi:iii,a baehil).ia (2) 
handidE}divi,da (2) 
mae hudire hudire (2) 
ha~éhino khiakc,da (2) 
khietara khiaveke na hemaea na hemae 

' ' khietara khiaveke na hemaea na hemae 
' nimboeno khiaveke na hemaea na hemae 

tarE¡ tymikhiarere (2) 
na hemaea (2) 
thanava khyt1iE;ar1¡ (2) 
ai:im:ie a:r;tol).e hemae y9a hemae y9a 
tare tymikhiarere na hemaea na hemaea 
tarere éhetava chetava 
daire tarereda (2) 

khYtli~ baekhiarere (2) 

tuti nimbokhiareve (2) 
khyi:iii,a baehil).ia (2) 
mea hidami ñyntei (2) 
mea hidami hudi ka hademai hademai 
tuti J\OempE¡ norieve (2) 
éhahandiede hemaei:ie hemael).e 
ib~yepomore darieve darieve 
habE;C"hinki, k9<li,re (2) 
khietarenoveké na hemaea hemaea , ' 
nimboenokhiaveke hademai hademai 
mene handikhiarire (2) 
buenorriko khiafE}kE} (2) 

82.-
Do ñynteii:ia b1¡d9me cm:til).a CUl).il).a 
hidenoé'hivehM ikharare ha~ede 
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enfermos están los niños, 
que estén bien. 

Que estén bien, 
a mi tierra 
vayan a ver 
a los enfermos, 
así oyendo, 
para oír 
a los enfermos, 
así no es 
la palabra, 
está bueno, aquí termino, 
tomando estoy su palabra, 
tomando estoy su palabra, 
cante, mi querido, su canto, 
queremos oír 
su palabra, 
¿de qué están enfermos?, 
nosotros, la palabra 
queremos oír su palabra, 
en la tierra pasamos 
en el mundo terrenal, 
estamos enfermos, 
hable por nosotros, 
los enfermos, 
mientras cuidan a usted, 
el que lo cuida a usted, tío, 
interceda cantando, 
está bien el canto, 
vea por nosotros, 
aquí termino yo, 
tome, mi querido, su canto, 
cante, mi querido tío, 
usted está soñando, 
buenorrico soy. 

Día a día despierta con poderes, 
cuídenlo, que en el cuerpo va a venir, 



khyname hudire Luis Mariano tari,ña 

khy~1¡ar«¡ mendire mea kh5md';re 
naeá amai hudire (2) 

andi; baete kenand';peá na pi;ari 
manere pMhandi (2) 
bira bira manandi khyname thamo:r;i.e 
muicenoc"'hivehoeikharava-kharava 
pio y9aie -y9aiere (2) 

cuni o-ito o-itore thavere thavere .o·o-, ,, ,, 
khoite hekhiedikoe thavere thavere 

I 

k9d1¡mi dE¡ryre (2) 

kuriciri thorope dodieme dodieme 
kode handidekeka dabu chaderepere 

1 I I 1 1 

tari; managurarie dae Ul}ia UI).ia 
buaheenorekaje yaba hni yabá hiíi 
dodiec"'hiveka (2) 

dodiechiveya (2) 

tí yab9rekode (2) 

phoandie phoandie baemea (2) 

dae dabarekone chara chara b«¡d9me 
taramindieteñime chahandireá -handirea 
hidacadienochí hüi ka duria haname 

tí auchadad'rf'r (2) 
anone mitarerI nimboremeteede 

• • I 

dibeá hademai hudi ikhara aname 
eba tare nimbodi daeciriri -ciriri 
khyl).i~aea a:r;i.oi;ie daeciri Ul)indi, 
kimapadiebE¡avare taramendiebE¡avare 
ienotar1¡eremone ná 9tei1).e khyl)..i';ava 

hidakhiadienochíhoe káea duri haname 

buenorriko. 

83.-
Pariaf'(¡ ypr';nok9a c'rr',uia c1¡r1¡uia 
khietarenotekeda koa 1'9eává koa boeava 
dodiem'oneroibe da~ciri ~a da~iri'§oa 
dodiemenei;ioibe dae UI).i9e dae ur¡.iyli 
khyl)..indan khy:r;i.indan me:r;i.enore 

mei;:tenore 

Luis Mariano, la persona importante que 
seoye1, 

enferma está porque te pide2 
tu padre, 
no piense dejar a sus hijos 
usted también, 
bajando viene, importante es él, 
siente usted al cuerpo (del capitán), 
aquí mismo, 
poder de enfermedad extraña, 
me está haciendo mal un extraño; 
como yo no es él3, 
en el centro del mundo vive él, 
yo así no soy, estoy en tierra buena, 
oyendo vengo a los hijos terrenales, 
me despido ahora, 
vivan ustedes, mujeres, 
vivan ustedes, hombres, 
estoy en pleno trance, 
volando, volando se fue4, 
viendo que va despertando, 
sentirá alivio, por lo menos5, 
cuiden sentado al que viene después de 

mí, 
con todo gusto, 
¿como nosotros estaba cantando?, 
su tío, duefío del cuerpo6, 
oyendo canta desde el mundo terrenal, 
nosotros no somos hijos terrenales7, · 
sean puros, sientan alivio, 
¿preguntaste la enfermedad de su 

mamá?ª, 
cuídenlo parado al que viene después de 

mí9, 
buenorrico. 

Deme el licor1, 
lo que me guardaron para tomar, 
están viviendo en este mundo, 
están viviendo, mujeres, 
lastimosamente ustedes, 
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kimapaii;ta hevéya ñómei;ie chadadik9a 
daeuii;te hudire (2) 
kimapaii:ia hévéyado ñondik9ada 

ñondik9ada 
goiomirevehei:ieya khyi:ti~hii;tia 
tompairemone yado mene ~are mene ~are 
daeciri uniare ñondikoada ñondikoada . ' ' 
buenorriko buenorriko khiadieno 

khiadieno 
ma9iap~ baetaede hab~ hudi hab~ hudi 
khyi;timaea haba k9d7 daeuind~k~ 

daeuind7kE¡ 
ti auchatekekanda pio yoa eamenere 
eba khiadie'nochivekoe tÍ t~ko1mí ti 
' ' tokóTmi , 

84.-
JosÉ ÁNGEL PÉREZ 

~ba khiadienoc"hivékoe tI t9kOi.mi ti 
tokóimi 

ti auéharekode na.ea mae yoa na.ea mae 
A I 

y9a 
buateI buateI nai;tamone khynameyé 

khynameye 
ikhararé naIJ.amenda daearire daecirire 
daeno daenokhiavehei;te 

khynieabaehiniare - . ' - . -
ti handikhiari -khiari khiedodié khiareane ' . 
haba handi haba handi handikhiadi 

handikhiadi 
ka ayimai pumaii:fere Luis Pérez Luis 

Pérez 
thave hapo niveare (2) 
eba ~arete ibea &;re charere 
' ' ñ~diehe khiadiró hüi ka hademai punya 
dib~ tar7riemear~ (2) 
ti handida ti handida kh~i~e kh}'J)i7are 
haremirenai:iahei;te chym;imboa 

&yn7imboa 
bedome khiebedome khietarete khietarete 
chadamire khiarieveya (2) ' ' ' 

na.ea mae durirere (2) 
pume &ychia b~9rire (2) 
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vaya sano y puro diciendo me mandó 
el hijo terrenal2, 
vaya sano y puro me dijo, 

vaya y cure a los enfermos, 
haga oraciones si usted quiere, 
a los hijos terrenales, me dijo, 
buenorrico quedamos, 

sorprendido se quiso ir el extraño3, 

pero no soy hijo terrenal, 

con gusto acepto esto mismo4, 
quédense un poquito conmigo. 

Quédense un poquito conmigo, 

acepto su palabra, 

llegaste; persona importante, 

en cuerpo viniste al mundo, 
vea por los que están enfermos, 

así estamos viviendo nosotros, 
pero así lo que está es soñando 

mi hermano mayor Luis Pérez1, 

a otros extraños, criollos son ellos, 
los trajo entre nosotros, 
estos le dijeron a mi tío, 
a ustedes está oyendo, 
así es cuando hay enfermos, 
cúrenlos a todos2, 

después de haber tomado, 
vaya sacando la enfermedad, 
después de su palabra, 
que ,despierten con cuerpo fría3, 



khietareno khiaremina khynameye 
'khynameye' · 

nimbo nimbo r¡óarieibe chyn~imboa 
éhyni~mboa 

na.ea maere anonere tarebedo tareñ 
daecui:iiare h~dí hudi (2) ' ' ' 
"khiehapef\o nimborieve (2) 

ha~éhf~orekodeda eba kendenorieibe 
ti y¡b9ve yaba hl1Ire buenorriko 

buenorriko 

85.-
Daterekhiarieede -khiarieede 
tokóimirekode kodere 
~e thurevereme i~i;are , , , , 
mite mirerekode -rekode 
goiomire khiarieta khiarieta 
taramendietef\ime -tef\ime 
f\ynta nimboeme dima tariypare 
dae cm:iiava cuuiava tariypare 
ado mene peahandi peahandi 
bueno pues bueno pues chynei dereriy 
daecu,;iiava khyl).i~re menei:io 
yaba c,,m;dorore kenamendi 
kimapadietef\ine tio duria 
yab'r korea duria ai:ioi:iere 
he n,oal).ea duria al).Ol).ere 
pio di~1¡mi di~mi arankl¡da 
ka.ea ai hinire daeuioe 
koa arare idekieke 
otecheimpetere -p' etere 
I I I I I 

dae tinakhiarereme -khiarereme 
tari tinakhiarereme -khiarereme 

' ' khóitere khóitere ka pumei;,.e 
thanarepe dironda yaba hnire 
tamecó hambor'rreme 
dae hamborereme dae hambo 

' hurarea hurarea hurahii:iia 
ieanorie -anorie hurahinia ' . 
yiP'7a yip'7a iar~ 
tamecó hambomcne kodere . ' ' 
makhYi:iintara dikoe ikhara 
dae daba durirere durirere 

' ' 

después que fumó el cigarro (el espíritu), 

háblenos cantando a todos, 

en su palabra oyendo despertemos, 
si la enfermedad fue causada en el sueño, 
vaya explicando, 
está bueno, acompaf\e pensando, 
comience, mi querido, ahora, buenorrico. 

Descubriendo va él1, 
un poquito estoy yo, 
de arriba con mano poderosa, 
pasando la mano estoy yo2, 

a ver si puedo curar, 
sienta alivio, 
así te dirá el espíritu si quiere oír, 
si la enfermedad es causada en el suef\o, 
y usted también3, 

bueno pues a todos, 
la enfermedad es causada en el suef\o4, 
ahora en este día piensa 
que quede pura después de los espíritus, 
después que curamos nosotros, 
después que cantamos nosotros, 
como a ustedes me parieron5, 
mi madre, hija terrenal era, 
así nací yo, 
grandecito me puse, 
me la pasaba boca abajo6, 

sentado en el suelo me la pasaba, 
me veían mal mis familiares7, 

¿dónde estarán ahora ellos?, 
hambre aguantaba yo, 
viendo yo deseaba 
la comida comían ellos8, 

pelando, comían ellos 
changuango, 
hambre tenía yo, 
me siento mal, el cuerpo9, 

pero se sabía después la causa, 
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thanat].e thanai;ie aipadima 
dabademendore -mendore , 
k9'1ydabadyk~a-d~~a 
un chiste nimboke nimboke 
boa boa hurareremerekode , ' , 
handitararereme ká~ akea 
goreé'hatedikanda kharamaiei , , 
daehambome¡;iere hambomel).e 
tiodemi tárerI nimborekode 
daeári perire ~hyter1¡ríffi. 
daeuii:ie daeuii:ie hamendiere 
ikhara aname hudire 
hamendiere -dierere hepame 
si Luis Pérez Luis Pérez se atreve 
tárere hininrn tiotiá , , . 
gitoinda gitoinda khiE}diM~ 
khyl).iE¡élte ñondida thav1¡ hudi 
khietaratekode -tekode 
ka ~yimai pumfá pumyá 
pariapenobe huinkoe -be huinkoe 
khsmdE¡ kh9nd«¡ I\~nove ná Ul)ia 
tioñá pi!!áhandi pi!!áhandi 
chyn1¡imbo derea -derea 
khyr;ric;ahii:,.iare -hi¡;iiare 
khiE¡taTE¡no fiynt1¡imi ñynt1¡imi 
kh9nd1¡ kh9nd1¡ 11oi!!nove r¡o~nove 

86.-. 
VINCENTE Pf!REZ 

Kh9nd1¡ khpndi¡ I'\oenove qoenove 
andeimindie khyt)i~ ka pteii:,.e 
tárebedo hanave tiomainye 
ks>dE; &>~e gatE}die -gatE}dieno 
daeé'u:ttia hudire hudire 
ñé'íykhinde 11oank~a 11oankl¡da 
tárE¡ peá hüi píffi. hü.Tre -píffi. ho.Ire 
tárebedo hanakoe hanakoe 
tio khy~ameyere -nieyere 
é'ór1¡ pariapE¡nOl)e pariapa 
kodeine -deinere kodeine 
tiirebedo ha~ete hi~aite 

I I I I J 

haremirekhiavere -khiavere 
é'óre pariapenone kodere 

, , • 1 ' 
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¿qué es lo que te hace mal?, 
no sabe, 
yono sé, 
un chiste estoy diciendo10, 

gritaba y comía yo, 
así aguantaba mi vientre, 
¡qué cosa!, estaba vacío, 
yo deseando, 
no parezco un espíritu, 
en este mundo lo que a mí me pasó, 
como a hijo terrenal cuando se trastorna, 
el duefi.o del cuerpo, 
se trastornó el que canta, 
si Luis Pérez se atreve ... 11 

han oído al espíritu, 
dolores le quedaron12, 

que se enferme dice el extraño, 
déjeme tomar, 
mi hermano mayor13, 

comience con ellos, 
pida cantando por sus hijos, 
a los espúitus también, 
por todos, 
por los enfermos, 
mientras que tomo14, 

pida cantando. 

Pida cantando, 
de verdad enferma está mi vieja, 
oiga, despierte y venga, espíritu puro, 
comienzo y sigo, 
si la enfermedad es causada por el sueño, 
dirfjame en el canto, 
para escuchar, 
oiga, despierte y venga a mí, 
espíritu puro, 
comienzo y sigo, 
yo mismito, 
oiga, despierte y venga, abuelo, 
aliéntelo, '· 
comencé y seguí, 



tff.~~d9 han~te hemae y9a 
J<s>deiIJe k<]deiIJere -deiIJere 
nimbo nimbo 1'oanchive hemae y9a 

khyJ)i~abaehi:t~.ia ya.dore 
buenorriko kodere kodere 
hemae y9a 'h~m~e y9a tiomainye 
khietarenoremi -noremi 

I .I 

kff.ea 9teI puínair;ie khYl].i~nli 
có~ pariap~noJ)e J<s>deiJ)ere 
khietarenoremi -noremi 
tio~ain'ye tiomainye tiomainye 
daec"ur;iia bedome bedome 

I I I I 

dae bedo khiarfre khiarire 
kff.eá ptei pumyff. tiomainye 
nimbo nimbokhiaibe -khiaibe 
dibeáva dabure dabure 
khietarenoremi -noremi 
tare'becÍo hanete tiomainye 
da~i~e h~di -re hudi 
nimbo nimbo khi~ove tiomainye 
bedo hana tárete tilrete 

I I I I 

nimbo nimbo :rio~noibe -qoibe 
buenorriko~are -kedare 
tI yab9ve yabá hüi n&ea hemae 

87.-
1'íyr;ita ñonetemendo -temendo 
ta~ tymikhiavad~ Iciaibeff. 
khyname dereva di!reva 
na ami ieT Huliare kaneMvJ 

I 

taramikhia dodfüme dodfüme 
pua ga~~me tare daire tare daire 

buatéi buatffi khiariek~ khiarielaj 
yabff. nimboemedida kff. duria 
buenorriko. 

siguiendo comienzo yo mismo, 
yo mismito, 
oyendo desperté con esta palabra de 

canto, 
expliquen cantando esta palabra de_canto, 
buenorrico yo, 
esta palabra de canto, espíritu puro, 
después que ha bebido, 
enferma está mi vieja, 
comienzo y sigo yo mismo, 
después que ha bebido, 
espíritu puro, 
despierta de la enfermedad causada en el 

suefio, 
va despertando, 
mi vieja, su cuerpecito, espíritu P'VO, 
háblenos, 
de la tierra de ustedes, 
después que ha bebido, 
oiga y despierte, espíritu puro, 
si es enfermedad causada en el sueño, 
cante, espíritu puro, 
despertando y oyendo, 
explíquenos cantando, 
buenorrico soy, 
cante ahora su palabra. 

¿Cómo dice usted?, 
como que quiere oír a Ichiaí, 
persona importantísima, 
su hermana Julia le produjo la 

enfermedad1, 

y sufriendo vive, 
se la produjo en un lugar de algarabía, 

hacia el norte, 
voy andando, 
ahora hablará después de mí, 
buenorrico. 
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88.-
Andeihedave -davere -davere 
kaeá hado duria kodere kodere 
hanarekod.e ikhar;re1ikha~a;e 
do andechia Kumaftí koa ch.aclare koa 

ch~dare ' ' 
k9a keñore keftore Kumafti:r;ie Kumafti:r;ie 
Haé'avabek1¡da dae m:iiye dae ~iye 
dodie menel).O daeéiri y9a daeÉiri Y9ª 
dodie menel).O kavayero kavayero 
habo huindedade anonere anonere , . . . . 
ibe khonde khondere tárereda tarereda 
th~ve pu~e h~di~ iciv.;é icivare1 

, 

habe1 daeremone na oteiá na otela 
I f f 

nai:!a mathaveñi hinire hinire 
' hab1¡redad1¡ dad1¡re dad~re 

gorechatekeibe ikharare ikharare 
f I f 

kimapadiévea -dieveava -dieveava 
taramendie~eava chahandiri:!a' 

chahandiréa 
habo duri durir~ hap7 ar7eme ar7eme 
~01¡na~edik9ada Luis Mariano Luis 

Mariano 
ñynte'l:mi ch.acle chadeare chadeare 
taripe taripe ti~akhiarl tinakh~rI 
ara bagurariedi kuri icima kuri icima 
damone ñondikoa ftondikoa 

• I ' 

daemene heremerekodeke -rekodeki:! 
ui ana ballena é'o anaz:,.e co anar:ie 
khi~arapaedihoe ñondikoe ftondikoe 
chad1¡r'l: dodieve daeciri y9a daeÉiri y9a 
naea pE¡arinyepere khiyhol).entave 

honentave 
khiebed~ tarekoa daeéirire daeeirire 

, ' ' ' 1 

ado mene peahandi p~andida . 
pt!áhandida 

mea enandie J'\Díihil).i -hil).iyepe -hiz:,.iyepi:! 
tár~b~9 ta~é'h'l: chy:r;ieinere chyneil).ere 
handitararekebo ikharare ikharare 

f I f 

goiomire khiariehoe Marigime Marigime 
koa ch.aclare anake kodere kodE¡re 
khietaratekode d;ire1 cheva daire cheva 
é'E¡~uia peahandi k9dei:r;tere k9dei:r;tere 
dae eaé'emonene ñondiroibe ñondiroibe 

• I I 
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Ciertamente, así es1, 
yo después de mi amigo, 
vine yo en el cuerpa2, 
en día celestial me mandó Kumaftí, 

a mí me nombra Kumaftí, 
Hachava soy, hijos terrenales, 
¿están vivos ustedes en este mundo?, 
¿están vivos ustedes caballeros?, 
pero de verdad nosotros 
cuando nos piden oímos, 
a otra persona la curó3, 

todavía vea usted a su mamá, 
ysu mujer, 
todavía está viva, 
¡qué cosa!, estoy en el cuerpo, 
sanos quedan, 
sientan alivio siquiera, 

le quedan dolores solamente, 
me dijo Luis Mariano, 

así es bueno, 
llevaba cerrada 
la mano el espíritu que se fue4, 
vea usted, me dijo, 
para ver fui yo 
la ballena, 
se lo va a comer, me dijo5, 

en tranquilidad viva en este mundo6, 
piense en sus hijos, 

despierte y óigame en el mundo, 
y usted también7, 

a usted llaman ellos cantando, 
oyendo despierten todos, 
así siento el cuerpo, 
cúrelo usted Mariguime, 
"a mi me mandaron, vine yo", 
"déjenme tomar el cigarro", 
el licor también yo, 
no hagan mal, nos dijeron, 



terakeva nimboce ño1¡dive fiOedive 
do an.'deÉhia Kativai tanea hudi tanea hudi , . . 
pume 9t7 khiad1¡me khiad7mea 

khiadt¡mea 
ñyntimi khiamaede Kativai Kativai 
dadt¡~ khiame\1,e mener;io mener;iore 
boe boeI khiamaede dae uniye dae uniye 
kh~e khaeaI maeaede ñol)~kode fiOJ:;kode 
tokoine tokoine tio nivere tio nivere 
gat7c:Úen~éhI;eibe ~hI~eibe ~hI;eibe 

89.-
JosÉ LEóN T1EDRA 

Gatt¡dienochiveibe -cñiveibe -chiveibe 
tI auchatekode hemae y9are hemae y9are 
pariap7nov1¡da k9deir:,.ere ks><feir;iere 
khirta~norere -t~norere -tar7\1,0rere 
kimapáikhiarire ~iarire khiarire 
ara b7d9 khiarieri na pumya na pumya 
khietara durire durirere durirere 
ha~mire khiadieri khiadieñr; khiadierire 
tío niv1¡ pumaire pumairekhi pumairekh1 
khyr:,.i7ahir:ii pumai pumairekhi 

pumairekhI 
khiebed9 táreri tareñre tárerire 

I I I _1 1_ -

haremire khiadieri khiadierire khiadierire 
náeá. maea duriare duriare 
haremire khiterI khiterire khiterire 
kimapaI khiarlre khi~rire khiadre 
dibéa mae pio y9d7 pio Ys>d', 
Pio y"ode pio y"9de eba bedo khiar1re 

I I I I I I 

khiarire 
pariap~ hemae:,;ie hemaer;ie hemaei:i.e 
kimapaI ar:,.enkhia ar;i.enkhiari ai:i.enkhiar1 
táre~do tárt¡ri ta~rire tárE¡rlre 
t9kofm¡' t9koimi nimbok7di nimbokt¡di 
haremire nimbOami nimbokedi nimbokedi , , 
khi7tara ñynteimi ñynt',imi ñynt7imi 
khii,by<i9 ta~ve pio ado pio ado 
khi1¡tari,noremi -noremi -noremi 
khi7bi,d9 tari,te pio ado pio ado 
gat7dienoveké ti yab9ve tI yab9ve 

no hablen mentira, 
el que se oye es Katívai, del paraíso, 
persona grande no es él8, 

así está parado Katívai, 
él es persona desconocida para ustedes, 
puro es él, hijos, 
blanquito es él, digo yo, 
es pequefio el espíritu, 
comiencen ustedes. 

Comiencen ustedes, 
con gusto recibo esta palabra de canto, 
comenzando yo mismito, 
mientras está tomando, 
sanitos queden, 
que vaya despertando en su cuerpo1, 

despierto quede, 
quede purificado2, 

en el cuerpo del espíritu también, 
en los enfermos, 

despertando, oyendo, 
purificados queden, 
después de su palabra, 
purifique levantando, 
purificados se levanten, 
estas palabras de ustedes 
estas mismas palabras despierten, 

palabras creadas de canto, 
sanos y puros queden, 
oigan y despierten, 
poquito a poco habla éP, 
mientras él cura, hablo yo, 
mientras está tomando, 
despierte y oiga otra vez, 
mientras toma, 
despierte y oiga otra vez, 
comience, mi querido, a cantar. 
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90.-
Tare tymi tare tymikhiadade -khiadade 

/ A / . / / 

permiso yorokoa Kumafii Kumaf'íi 
ano&tet:ekhi~k~a ikhara ikhara 

' na.ea unine ienotaredironroa -dironkoa 
thana pate ka aiain9e Ku~afii Kumafii 
nimbodeke kehininda kodere kodere 

1 I • A / / /A I 

k9dE¡mOI,1e ñoi:iek~da yabo hudi yabo hudi 
kimapadie kimapadie bi¡avare b~vare 
chyneil).ere menel)O tiI)ere til)ere 
tiririma tiririma barakhia barakhia 
pume chad~ pume chad~ paI,leI).ea 

pa?)eI)ea 
pume Éhadi¡ pume Éhad~ paI).eI).ea 

P~e?!-ea 
dae cul).iava kh}'J;liE¡are meneI,10 mene~o 
ii.ynta hapae ñynta hapaetemendo -

temendo 
dae cu~i¡reii.i nimanda nimanda 
Isabel Isabel hinire hinire 
habeá mathavemendire -mendire 

' khy~maea khyI)imaea beninda beninda 
dibea yabo dibea yabo chad~pea Éhad~pea 
dibea yabo dibea yabo Éhad~pea chad~pea 
habo huindi¡ na.ea ayimai hudi -mai hudi 
habe dodie habe dodie didare didare 

' ' ii.ynta kena ii.ynta kí:!naremendo -remendo 
phurak9a ayimai ñoemenda füíemenda 
handi ñó handi ii.ondironda -dironda 
ianambo daekhiadehinine -hinine 
chahandir~ thara;ik~ ~ador~ yadore 
mea phurare thopono goerare goerare 
taramendie taramendieeñimenda -

ii.imenda 
ado handi ado handi darire dañre 
mene dodía mene dodia bedere bedere 
kMitehe khóintehe dimanda dimanda 
nái:!á piri náeá pirimo hudi -no hudi 
hea fülre icina icinaemendida -mendida 
menel).O heá ~are chyneil)e chyneir;¡e 
dodie dodieve yadore yadore 
dae CUI,lia dae CUl)ia CUI).iavá c~iavá 
Antonia Antonia hinire hinire 
Vicente Vicente pio y9adi pio y9adi 
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Oír quieren, 
permiso deme Kumaii.í, 
abusé del cuerpo1, 

sus hijos terrenales me preguntan, 
¿por qué mi madre Kumañí?, 
no les hablé a ellos yo, 
yo dije antes esto, 
posiblemente nos sanarán, 
todos ustedes 
está sonando2, 
el que hace el cuerpo bueno, 

el que hace el cuerpo bueno, 

la enfermedad del sueii.o sufren ustedes, 
¿cómo hace usted?, 

le causó la enfermedad 
Isabel, 
con el marido3, 

nada nada, ella 
antes que ustedes se sanó, 
antes que ustedes se sanó, 
pero su hermano.mayor 
todavía vive, 
cómo piensa', 
sópleme, hermano mayor5, 
así me dicen 6, 

con todo el cuerpo no están viendo, 
cuando sean tres veces, ¿sabes?7, 

a ustedes soplen con sangre de la lengua8, 

siente alivio, 

y así verá, 
fuera de donde usted vive, 
le hizo mal 
su primo9, 

si le dicen, él cura, 
si todos ustedes quieren, 
viva pues, 
de la enfermedad que le causó en el sueño 
Antonia, 
Vicente con este mismo10, 



Martina náfüi pe4te na.ea peiJ:iere 
José León y9a y9adi y9adi 
mea goe inamire -mirere -mirere 
taramendie taramendieefl.imenda -

f\imenda 
habo duri habo duri maeare maeare 

I I 

gitoeme na pumY,á na pumY,á pumY,á 
ná pumyá peáhandida -handida 
tal).eamone tal).eamone yaba htíí yaba MI 
Socorrita Soccorrita hinire hinire 
Eduardo Eduardo huindire huindire 
dae CW).ia de cul).ia khaieme khaieme 
I'\unapa I'\unapa bedima bedima 
khal).i do khal).i do buarere buarere 
hinil).o goe inamirere -mirere 
chad~paeme ná~ kuri pumail).e pumaii:i,e 
cháhandireá cháhandireá tokó'ími tokóTmi 

I I 

maengito maengito nimbodi nimbodi 
thav~ hudi na.ea kuri pumyá pumyá 
d1¡b1¡~ nimbod~ dodieve dodieve 
anentáre anentáre khiadihuinkhe -

. dihui~khe ' 

yudep~ dodieme nivere nivere 
kav~yero kavayero ~i~e u~i9e 
táreé'are tárecare monene monene 

1 I I I • • 

dodt¡ yoro dod1¡ yoro aname aname 
dae khóinte dae khóintehe khiedihóe 

khiedihóe 
thamoni thamoni táfl¡ri tári;rl 
nimbo tara nimbo tara khiamea khiamea 
gatedieno gatedienochiibe -cruibe 
dae' UJ}Íl).e tár~bl¡d<J tá~ri tarsm 1 

khietareno- khietareno hekeda hekeda ' ' , , , ' 
khietare khietarenondare -nondare 

I I I I 

kode khietarává duria duria 
I I I 

ks,demi kodemi diebeava diebeava 
men'eIJ.o ch~eii;ie yadore yado;e 
pio thamo pio thamo Mredi Mredi 
tá~rE; tá~ar~ monel).e moneIJ.e 
dae khóinte dae khóinte khiedikoe 

I 

khiedikoe 
I 

andeia andeia khiahene khiahene , , . . 
mene minde mene mindekedare kodere 

koder; ' ' , ' , , 

Martina su hija, 
José León con este, 
si te cubren con sangre, 
sentirás alivio, 

dolores solamente 
quedan en su cuerpo, 
en su cuerpecito también, 
oíste ahora, 
Soccorrita11 

con Eduardo12,. 
enfermedad causada en el sueño, 
te va a matar, 
en otro día 
si ellos te cubren con sangre, 
se sana tu cuerpo, 
aunque sea un poquito, 
palabra fuerte está hablando13 

otro para su cuerpo, 
sin contestar viva, 
se asoma y lo oye14, 

en el Más Allá vive el espíritu, 
hijos, 
oyen sentados ustedes, 
el duef\o del lugar malo15 

le está haciendo mal, 

parece que es verdad 
lo que está diciendo16, 

comiencen, 
oyendo despierten, hijos terrenales, 
déjenme tomar, 
estoy tomando, 
después que he tomado, 
que queden como yo, 
todos ustedes, 
será verdad, 
están oyendo ustedes, 
me está viendo parado17, 

denle paso, 
yo no soy como usted 18, 
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thanarepe Tomasa hinire hinire 
ado mene naea kuri pumY,a pumfa 
ñyntatara fiyntatara dodiete dodiete 
ka duria hanaete yaba hniyaba hn1 
do and1;chia do and~"hia u1¡repe u1;repe 
Karifina Karifina hudire hudire 
do andechia do andechia uerepe uerepe 

I I I I 

dodieme)'.le dodiemel).e tio hudi tio hudi 
kh~ndari menei:io til).ere ti)'.lere 
baerekode yaba hüí yaba hüi 
adiosito yaba hüí chyneii;ie ehyneil).e 
hasta cuándo ahora UI)-iye u1;liye 
tarekhiare herediróibere -ibere 

I I I I 

thav1¡ hapo thav1¡ hapo til).ere ti1:1ere 
boeadM boeadea Mrede herede 
hibea é'ere1 hibea cereuia~e -uiar~ 

I 1 A I I 

Y" abekore yabekore dikoada dikoada 
/// 111 I I 

ñami khara ñami khara khol).ome 
khOJ).Ome 

buenorriko. 

91.-
Buatei buatei khiarekode khiarekode 
khyname duriare duriare 
dodie menel).ondo menel).ondo 
dodie monene monene 
ti aucharekodeda -rekodeda 
kimapaii;ia hec"hive hechive 
ñondiv1¡ dibea ayimai hudi -mai hudi 
khY]'.1.iE¡a nii;i.onda ni1:1onda 
ka afiikui deronere deronere 
iapachi baehel).~ baehe)'.l~ 
dib~yepe ~narie kenarie 
khiedodie menere menere 

' - -buatei buatei khiarekode khiarekode 
ñondiveda daeüi hudi daenI hudi 
ka yab~a hanarehii;i.ii;ie 
ñynta hapatendirondo -tendirondo 
goiomirM <lirondo <lirondo 
hiadai hiadai taredei tan;rI tarerire 
nimbovadP dibetÍa dibetia ' 

7 ' ' 
khietarete nimboteke nimboteke 
ibe i'íóe1chadami chadami ' 
ib~ fió; chadami chadami . ' 
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¿dónde está Tomasa?, 
¿ysu cuerpo 
cómo se siente?, 
después de mí vendrá ahora?, 
en el reino celestial, 
Karifina, 
en el reino celestial, 
vive el espíritu, 
lastimosamente ustedes, 
ahora me voy, 
adiós a todos ahora, 
¿hasta cuándo ahora, hijos?, 
nos estarán oyendo 
los extranjeros, 
será que nos guardaron ... 
el aguardiente?, 
me curó, 
el que vive en el Más Allá19, 

buenorrico. 

Vengo llegando, 
después de la persona importante, 
¿están vivas?, 
¿están vivos?, 
con gusto vine, 
sanos y puros vayan, 
nos dijo su hermano mayor, 
están enfermas ellas, 
mis hermanas menores1, 

cúrenla, 
en ustedes pienso2, 

está viva usted, 
vengo llegando, 
nos dice el hijo terrenaP, 
los que vinieron primero que yo, 
¿cómo hicieron ellos?, 
¿curaron ellos?, 
?4 

no les dijeron a ustedes, 
después de tomar hablaré, 
puesto que nos mandaron, 
puesto que nos mandaron. 



92.-
JosÉ LEÓN 

Pariapeno tar7rieve tar7rieve 
khietan¡no barakhiave barakhiave 
khi~bedohe tareriami tareñami 
bed9 hedo khiarieveke khiarieveke 

( I I 

eba bedo khiarieveke khiarieveke 
I I I 

khyi:ii~ baehiI).iare -hi9iare 
khiebedo tarerire tareñre 
chyn1 ek'bore' ehynei~bore ehyn1>imbore , , , , r , 
khyl).i~ baehiI).iI).ere -hiI).iI).ere 
chadedie khíarire khiarire 

I 

ná!!á mae duriare duriare 
paria~ hemaeare hemaeare 
cor7 l'\Darie cor7 f\Oárie eori, l'\oarie 
pariapea hemaea hemaea 
pariapi; manamea manamea 
haciri haeiri manamea 
khiebedo tareveke pio adorea 
chade'ri ~imboedikoe nimboedikoe 

I 

ka.ea pumy pumyare pumyare 
cor7 gat~dienovere -dienovere 
nimbo nimbo khiedikoe khiedikoe 

I I 

khietarenomira -noremira 
I I 

khi7bE¡d9tar7veketari;vek!! 
khiebedo tarete ta.rete 

I 1 I I J 

7ba pariapenoibe tí yab9ve 

93.-

KimapaiI).a k9dt¡re k9d7re 
buate'f buatéí khiaki,bo khiak7bo 

. daeé'i.ri yoa yere bedoma.Ia 
dae daba' kumind~ t~rakavaia 
uirere uirere phun¡maia 
habo darI buichia UQiyere 
chyni,imbo dereva dae u9ia 
l'\unate c:hadavii chadava 
thanarepe nindore yaba hüi 
yariripañi!]e dibE;tia 
ikharare khiarieke khiarieke 
chyni;imbo derev~ -dereva:e 
eba bedo ti!.rerieke tarerieke 
, ,, 1 ', , 

er9khiar:i.a9ariek~ -l;l.al).ariek~ 

Comienzo oyendo, 
vaya tomando, 
conforme despertó y oyó1, 
despierte mi querido, 
vaya despertando mi querido, 
a los enfermos, 
despierten y oigan, 
todos, 
los que están enfermos, 
sanos queden, 
después de su palabra, 
palabra creada de canto, 
siguiendo canto, 
palabra creada de canto, 
palabra creada de canto 
viene de lejos, 
despertando, mi querido, oiga otra vez, 
hable bien 
por mi cuerpo, 
siguiendo comience, 
que me hable, 
conforme ha tomado, 
despertando oiga, mi querido, 
despertando oyendo, 
comience con nosotros cantando. 

Sano y puro yo 
vengo llegando 
a esta mundo terrenal, 
ya reconocí que es mentira, 
en el agua flotaba1, 
a pesar de que es chiquito, mis hijos, 
a todos los niños, 
para que haga daf\o fue mandado, 
¿dónde estará ahora 
la que hace mal a ustedes?, 
estoy en pleno cuerpo, 
a todos, 
despertaré oyendo, 
abrazando llegué, 
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kodeine kodeine kodeinere 
níiéa ~athav~fiindi yad~ yado 
ná manal).i manal).i manai:,.i 
goe ina mirevene ná pumyá 
taramendieememenda -memenda 
baerekode -kodere -kodere 
kimapaii;,.a dodieérií dodiechT 
taramendiebeavare hanareré 

' ibi:!áva duriare duriare 
ká duria kerediedi kerediedi 
tí andemi khiadade khiadadere 

' ' ' handi tar~pahil)il_le hana al)o 
khy!lindarI daríre and1¡ heante 
dibé!a UJ.U hudirfüe hudirore 
hidare hidare al).oi:,.ere 
handidade -dadere -dadere 

' ' ' 9t1¡maim peámel).e -péámei:,.ere 
do cami birare birarere 
dauiramo khiadikhé khiadikheré 
mene hida dodiai:,.e dodial).ere 
khiehonetadihinda -tadihinda ' . 
thanarepel).entaninká -teniká 
kaéá buiéhI hinire ñondivcda 
Má y"oroderere y" orodere ' 

I I I I 

id1¡die tyneñil_le tyneñii:ie 
chaderi dodieve dodieve 

' yud«¡pé khm;omel).e khol).Omei;,.e 
kibyre kibyre tarcrepé 
tare hibe hibcrá 

' ' kiby a dimanda náéá akcre 
taramikhia dodieñi f\omei:ie 
chynefa habodare habodare 
daire tioti tiotI tiotil)e 
hibe hida hidare menenore 
tarJare meibed9 -ibed~ 

1 I I I 

nfü!a peil_le peil)ere ado handida 
ado handí darT hidatanime 
indiopére yud1¡re yud1¡re 
thavekcda -keda -kedare 
yabo' h~di hu'dirc L;is Mariano 
hanare hanare ikharare 
nimbodéá menei:i,o hnT menei:,.o hoI 
kerediediróibe -diroibe 
dairc tiotI hudirore hudirore 
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yo mismito 
a su mujer2, 
usted mismo, 
con sangre cubra su cuerpo3, 

sentirá alivio, 
voy yo, 
en bienestar vivan, 
para que sientan alivio vinimos, 
después de nosotros, 
después de mí se acerca4, 

no está solo, 
para oír así vinimos, 
lastimosamente se fueron, 
sus hijos, 
cuidamos nosotros, 
así es, 
está viejo5, 

cuando el sol bajaba, 
con lágrimas estaba 
al que usted cuidando vive6, 
se acordó de ella, 
¿dónde está ella?7, 

mi chiquita ella nos dijo8, . 

a ella no le dieron 
para que la pariera, 
viva bien, 
en el Más Allá vive él, 
en la profundidad del abismo, 
con hacha del abismo, 
te lo echó en su vientre9, 

sufrirás mientras viva, dijo él1°, 
pero todos 
los espíritus intermediarios 
cuidan a ustedes, 
nos está oyendo usted11, 
su hija, 
la está esperando, 
en el pueblo allá, 
otro soy yo12, 

antes Luis Mariano, 
cuando vino en el cuerpo, 
no le hablaron ustedes13, 

se acercaron nosotros 
los espíritus intermediarios, 



habediede khiari khiarindade 
11¡oa~chiibe -ehiibe hemae yo~ 
ti aucha d~dere d~dere ' 

I I 

dauiramo khiadiveda khiadiveda 
tio Bere tio hudi ti~ hudi ' 
hee~e;ekodeya -kodeya 
koa chadare ikharare ikharare 

I 

nimbodepameke-pameke 
ñ.ondiv;da -div~da ' ' 

A I I 

hacirekode -rekode 
pariapeti u~mo u~mo 
phoantei phoant~ibaearekode 
ñ.ondiveda tiorere tiorere 

_ I 1 1 

ti andemi khiadade khiadade 
keredieed tio hud¡'tio hudi ' 
mae havecha tio hudi tio hudi. 

I 

94.-

Jos~ ÁNGEL PÉREZ 

Makenande makenande manaremi , 1 , , 

manaremi 
khiebedohenanaveke 

I I 1 • 

khiebedohenanaveke 
kimapa~e1ni~~yer~ kimapame niv~yere 
dibetia anonere (2) · 
hid~caeh~ qoareai;i.e (2) 
ti handida khiaríre (2) 

khyl).i~bae khiareda (2) 

khiedodie khiareane (2) 
dib;tia hidarieve ci, 
dib~yepomondadi; (2) 

kenarie dodiev1;da (2) 
ti handida (4) 

ande khynieare (2) 
da~o da~n~ khiavehene (2) 
diMamaea (2) taredehininere 
tare&diroibeda (Í) ' • • 

I 

Maracay per daburi (2) 
khi~9nd1;te (2) Luis Pérez y9adida 
hudiróre fülava mae y9are mae y9are 
tar~bae 11oededare (2) 
dib1; opi; (2) baeme11e (2) 
ka hademai daeuil)ere (2) 

sin fallar 
canten ustedes estas palabras de canto, 
con todo gusto, 
está derramando lágrimas14 

el espíritu Tió Beré, 
iré yo, 
a mí me mandan en el cuerpo, 
a lo mejor no hablo, 
nos dijo, 
estoy lejos, 
encima de los espíritus, 
volando me voy, 
nos dice el espíritu, 
quedé solo, 
se acerca el espíritu 15, 

sabio en palabras. 

Sin pensar viene llegando, 

despertando venga, mi querido, 

espíritu puro, 
a ustedes nosotros, 
cuidando cantamos, 
así estamos, 
entre enfermos 
estamos viviendo, 
cuidando a ustedes, 
a lo mejor no hablo, 
pensamos viviendo, 
así es, 
cuando hay enfermos, 
véalos a ellos1, 
nuestra lengua no entienden ellos, 
nos están oyendo, 
de la tierra de Maracay, 
salieron con Luis Pérez, 
ellos pidieron el canto, 
oyendo va, cantando, 
a ustedes va invitando, 
que mi tío, hijo terrenal, 
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khi1,b~9he nar~eda (2) 

pume chychia khíadierire (2) 

tlibeá duri duriare (2) 

tár7khiadienorekode (2) 
handi tár7khiarindad1¡ (2) 

nimbopeandi khynamei:ie (2) 

makenand1, manadida daeciri yoa daeÉiri 
~ ' 
Y9ª 

khi.,b~9he nar.,tere khi.,haprño 
nimboibe 

hacirihá mae yoa mae y" oa (2) 
' ' buenorrikorekodeda (2) 

buenorriko ai:iondare chynrimbor7 
é'hyneimbore 

' ' 

95.-
~a 7a ai:ienkhia (2) 

pume b7d9 tynei:iea dabur., (2) 

khi1¡taT1¡te baetek~da -tekl¡da (2) 

96.-
Buati:!Í bautefi khiarekode (2) 

buatefi buate-I khiariek~a (2) 

tiorere ikharare (2) 
' ui ana quma hudi (2) 

b1¡r~7pI (2) 
hru thoro phure buateI (2) 
phuru b9kh5>chab7ar;iere (2) 

do and7ya9 tarerepe (2) 
dodiemei:ie tare pua hudi (2) 
dodie mene:r;,.ondo (2) 
dodie mene:r;,.oibe (2) 

ti ñynta tár7rire nimboedir~ nimboediri:! 
khynahil).i tiotil).e (2) 
k9a ñóává fiol).ekode (2) 

ibfyepe kenariepeá (2) 
daeciri tiotinyepe (2) 
piothamo dad7re (2) 
tí andemi (2) khiadadere (2) 

cha h;vechI chadaede' (2) 
handid;de daeuiyere (2) 

dodieéhiv~re (2) · 
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despertando venga, 
quede cuerpo frío 
después de ustedes, 
oyendo quedo yo, 
así 
se habla a un importante, 
inconsciente lleg6 a este mundo, 

despertando venga y explíquenos, 

la palabra del Más Allá, 
buenorrico yo, 
buenorrico nosotros todos. 

Se oye el eco, 
de la tierra que despierta, 
después de haber tomado me voy. 

Vengo yo, 
vengo yo, 
un espíritu en el cuerpo, 
la ola del mar 
blanqueando se va, 
en el centro flotando vengo, 
liviana que es, 
en el cielo, 
vive el pájaro1, 

están vivos, 
están viviendo ustedes, 
¿c6mo están hablando2 

los importantes espíritus? 
me dijeron, eso estoy diciendo, 
en nosotros hay que pensar 
los espíritus intermediarios, 
de verdad 
solos no están3, 

está bien así, 
¿no es así, hijo del mundo?, 
vivan mis queridos, 



ká duria i¡ba khiarie (2) 
hm:iehí;tp? baeremea (2) 
silbante 9tfmai hudi (2) 
Uip~me,tio 9t1¡mai (2) 
keredieede eba manaede (2) 
dodiemend~ daeéiri y9a (2) 
buen saludo y9r9&ada Phakundar1¡ 

Phakundare 
dabu chad4r dab~repé dodieene dodeene 
kimapaihe khienenda (2) 
gitovare tar~e baeete baeete 
pio meneqo mindarire (2) 
badaede hudidadi¡ (2) 

ibeá pumetho hudi baciede baciede 
ikharare hudire badaede badaede 
saludo y"' oroehada dibetíá dibetiá 

I I I 1 

andeíheda andeiheda ká oteinye ká , , 
oteinye 

chad~p~á dere_?ida (2) 

khyr;iimaea hüi ñond~i ná pumá1 y9a 
habo hida dodievedi Popolioa Polonioa 
Huansito Huansito p~andi peáhandi 
káeá hiatI deróváre ehyneimboa ,. , , 

chym1imboa 
kh~indarí dodie~reme hademainye 

hademainye 
f'iondihuinda daeüí hüire (2) 
dodiec'ruve daeciri y9a (2) 
maengito nimboce (2) 
hüI 1'\unar1¡remel).e (2) 

baeandida di¡b~ hóire (2) 

have&ino nimbokeda (2) 

gatedieno&i.IvehM t:1 tokóimi tokóimi , , , 

97.-
JosÉ ÁNGEL PÉREZ 

Gatedienochívehoe t1 tokOimi tokóimi 
· · tí a~chada khynameye1(2) ' 

handi táre khiarfre (2) , 
tár~phil).ir;tere (2) 
hidaeaehe 1'\Óáreal).e dibftiá dib1¡tiá 
makenande khiahinine khiedodie 1 , • • , 

khiarea~e 

después de mí trae caminando4 

al que se fue en espíritu, 
silbante el viejo, 
Uipareme, ':spíritu viejo, 
está cerca, junto lo trae, 
¿está vivo en este mundo?, 
buen saludo manda Facunda5, 

en la tierra santa vive ella, 
pura y sana está, 
después de sufrir enfermedad se fue, 
como ustedes mismos, 
eso no vale nada, 
nuestro espíritu tiene valor, 
el cuerpo no vale nada, 
saludo manda a ustedes6, 

como no mi viejo, 

sanito llegó, 
no está diciendo de su cuerpo, 
pero vive cuidando a Polonio7, 

a Juancito también8, 

a todos mis nietos, 

lastimosamente vivía el tío9, 

le dijo al hijo terrenal, 
vivan en este mundo, 
no hablen palabras fuerte, 

el que asesinó a él 
se fue al monte oscuro, 
termino de cantar yo, 
comiencen el canto un poquito. 

Comience el canto un poquito, 
con gusto, importante espíritu, 
así de esa manera, 
para nosotros oír, 
cuidando cantamos a ustedes, 
inconscientes estamos viviendo nosotros1, 
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U hademai hudi dib~ia nimbome:t;te 
1'1.ympal_linko nimboede menel_lo nimbOá 

y9a 
nimbodeme -demenere eba dodie , , . , 

khiadiv~a 
habo mene men~ore habeá ikharare 
piohene mitár~ñ (2) 

nimbo nimbo qoárier1¡da (2) 

hudidere (2) U hademai hudidere , , , 
makenande baedikanda ká hademai hudi 

hudi' 

mak~nand~merepe dabu hudi dabu hudi 
ky~karE¡l<l1ia (2) 1¡ba baere (2) 

keredieme nore yud1, (2) 

tokoi kerediereveda (2) , , 
pume b~9 tynearepe (2) _ _ 

khiehonenta bedoemenda ibetiá ibetiá , . ,, , , 
chyneimboa yado hudi eba khonde 

9orochívehóe ' ' ' 
hibeá 9abüÍhibeá yabüi manañre .. 

mananre 
ha~diedEJ khiañre khyi:i.i~baeh~ere 
pume <;hychiei b~9ñre (2) 

khi1¡b~9he tár',veki! pio adori!á pio 
adoreá 

eba k~mdenorieive náM mae yoa nái!á mae , " , 
Y9ª . 

ti yab9ve yabá hflire baradieno baradieno 

98.-
rr auchatekode t9k0Imi t9koimi 
handidadEJ dae UJ)iye dae w:iiye 
kaempe kaempe khi~iroive khi~iroive 
káeá 9tfil hudirore (2) · 

ib',yepe kenarieve (2) 

dodiecñive kimapai:t;ta (2) 

hasta cuándo ahora (2) 

tár~hiQintl! met;tenore ib~á i~'iá 
g9r~ñate (4) 

hambepeá ana qoaede Luis Pérez Luis 
Pérez 

piothamo hereedive UJ)iyere ul_liyere 
kerediedi c~~ion¡i (2) 
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mi tío, el que a ustedes está invocando, 
cuántas veces cuenta lo que ustedes están 

diciendo, 
sin decimos nada nos está acompañando2, 

pero ustedes los espúitus en su cuerpo, 
como él mismo, 
hablan cantando, 
así no es mi tío, 
sin sentido se va mi tío, 

inconsciente es la tierra, 
rodeado lo llevan, 
al camino que se acerc_a, 
poquito va acercándose, 
al lugar donde despiertan el cuerpo, 
pensando en nosotros despertará allá, 
a todos en general pidan y denles3, 

vénganse delante de él, 

qui;? no falten los enfermos, 
cuerpos fríos despierten, 
despierte y oiga otra vez, querido4, 

hágase cargo de su canto, 

tómelo ahora, comience. 

Con gusto yo poco a poco, 
así es, hijo terrenal1, 
están moviéndose, 
mis padres2, 

piensen en nosotros3, 

vivan sanos y puros, 
¿hasta cuándo ahora 
nos oirán ustedes?, 
¡qué cosa!, 
trabajo grande tiene Luis Pérez', 

será cierto, hijitos, 
se acerca el espúitu de plata. 



99.-
I<hal).emil).e managuradi (2) 
k9d1¡re k9dE}re (2) 

dibe arabaemenere kerediedi kerediedi , . 
dodie mone:ti-e (2) 
daire tio hudik~ k9dE}re k9dE}re 
hidida hidida pÉ! hudi p<! hudi 
aué'hada aué'hada ká u:t\iye UI).iye 
tuti karadik9a dib~ p~e YSXÍE} 
erokhiarieÉhivekoe (2) , 
makhr:ti-intai'adi ikharare -kharare 

- A • I I 

ti yab9é'h1ibE¡da (2) 

tioti:,;te kho:,;tombea (2) 
paria~á dabu~e (2) 
buat<!T buat<!i khiarekode (2) 
kpdi¡mo é'hai:,;tere 
dodie mone:,;te (2) 
dodie menei:tondo (2) 
ká yaboa hanarehiJ)iJ;te (2) 
tI ñynta tárE¡rire nimboant(!1 nimboant4:!!i 
goiomireandirondo (2) 
khYi:tiE¡ahil).iare (2) 
buatéf buatéÍ khiarieke (2) 

khiadienochTibe (2) ' 
dibéá pume pu~ere biraé'hi birachí 
dibeii pume pumere biranai:iach.Tvek4:!! 
ikhara aname (2) 

khii¡hor.,.entadida daeciria -ciria 
hanake kodere (2) 
khiE¡ta~mc:ká kám parte ká~ parte 
f\onkE¡da f\onkl¡da k9d1¡re k9dE¡re 
handipapa mendore mendore f\oenikoe 

f\oenikoe 
Thantina hinire (2) 

f\uimei:te (2) manacemendare (2) 
el'<}f\uime f\uimene manare manare 
~ae tynepakama fionik9a f\onik9a 
k9a caeáre aname aname 
hemaea hemaea Thantino Thantino 

otemai , , 
I\Oandaeme kodere (2) 

baerekode yado;e (2) 
cómo está la cosa (2) 
pio menei:to mikE¡da nivE¡kl¡ nivE}kE} 

Solito viene, 
yo, 
el que lleva a ustedes, se acerca, 
¿están vivos ustedes?, 
yo soy espíritu intermediario, 
¿aquí es el lugar?, 
con gusto, mis hijos, 
me encerró este lugar de ustedes, 
vayan abrazándome, 
se siente mal el cuerpo, 
canten ustedes, 
donde viven los espíritus, 
la tierra creadora, 
llegué yo, 
yo solito, 
¿están vivos?, 
¿están vivas?, 
los que vinieron delante de mí, 
¿cómo oyeron ustedes su canto?, 
curaron 
a los enfermos, 
llegué yo, 
deténganse un poco, 
a su cuerpo bajen 1, 

a su cuerpo bajen ustedes, querido, 
el dueño del cuerpo, 
está recordando el mundo terrenal, 
vine yo, 
déjenme tomar mi parte, 
digo yo, 
así va a hacer mal, me dice 

Tantina, ella, dice2: 
borracho no.vaya a venir, 
si viene borracho 
lo voy a hacer preso, me dijo: 
si preso me pone el ciuef\o, 
palabras de canto de Thantino vieja3 

no cantaré', 
me voy, 
¿cómo está la cosa?, 
soy como ustedes mismos: criollo, 
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handide khivaede (2) 
daeciri 99a -ciri y9a dae uiIJ.e dae uii;ie 
keredieme mindarI (2) 

dyrydyry ~adiv~ do andryao and~yao 
gurdiehe barakhia do and~yao khoi;¡ofíi 
chyn7imbo dere~ menei;io menei;io 
tár<r tymi tár1¡ñ (2) 

habechinorekode (2) 
' noindere managurarie ki!. duria duria 

d~e cu'IJ.ia aname hudire hudire 

dodiecñiveké daeeri y9a -ciri y9a 
k9ayepe kenarie (2) 

ti aucha dadere (2) 
' ' buenorriko. 

100.-

JosÉ ÁNGEL PÉREZ 

TI yabok7dare (2) 

tárebedo tárerie tárerierekode , , , 1 , 

tárebedo tárebete (2) 

haéiri h~ciri ~ anenkhia anenkhia ' . . 
ka hademai hademai (2) 

durire hudire (2) 

khiebedonanarie manare manare , , , . 
khiehenente -honente (2) 
khi~a~ bedoke ka hademai pumainye 
mak<r~nd1, khiaremi na.ea.va pumái y9a 
eba bedo hanaete chyneimbo ibeti 
I I 1 I 1 

hida hida 11Mremi (2) 
hida khiadienok<¡da (2) 
buenorrikorekode. (2) 

101.-
Tárekhiadienoreré (2) 
cadienOteaIJ.e (2) 
hereteinda thoropé (2) 
khi~ondodereremekeda -mekeda 
11or{d9dehtda khiañ~ (2) ' 
k9a ky7karare (2) 
thavetine tinere tiotine tiotine 

I • • ,. • 
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¿no es así?, 
a este mundo, hijo terrenal, 
parece que me acerco, 
se oye tronar en el cielo, 
meciéndose está la que vive en el este, 
todos ustedes, 
dan ganas de oír, 
termino yo, 
muchos vienen después de mí, 
el duef\o de la enfermedad causada en 

suef\o5, 

vivan, mis queridos, en este mundo, 
pensando en mí, 
con gusto. 
Buenorrico. 

Estoy en el canto, 
oyendo, despertando yo, 
oyendo desperté, 
lejos se oye el eco, 
mi tío 
la vez pasada (la huella), 
despertando viene llegando, 
pensando, 
toma despertando, mi querido tío, 
conforme estaba inconsciente su cuerpo, 
despierte llegando a todos, 
conforme cuidó en el canto, 
cuidando quedo yo, 
buenorrico yo. 

Oyendo quedamos, 
sentémonos nosotros, 
adentro del lugar1, 
había llegado yo 
sin hallar cómo salir, 
a mí me rodearon, 
otros espíritus puros, 



11¡oamone¿e chyneitte hemae y9a hemae 
y9a .. 

l'\oamenei;io mener;io Ul)iye Ul)iye 
tí ñynta tar1,ñ nimbotl':!i nimbote!i 
tiotir;te tii;iere (2) 
daecirire hanaete ikharare -kharare 

ñae ñae 11oand1¡te dibE¡tí dibt¡ti 
goiomireandironde (2) 
ka añikui d~rova (2) 
ka otefa (2) 

I - - -ñynta nimboant~i dibeti dibeti 
dae cur;tia daekhiadi (2) ' 

daeciri perere (2) 

dae aÍl).i hatadi ka pumaí y9a pumai y9a 
thav1¡r~ thav7r1¡ (2) 
khiadienoteai:ie ka havimai havimai 
yorodienotear;io ka ui:iiye ur;iiye 
tí and~mi khiadad~ (2) 
khyi;ü7ahil).ia (2) 
habo tiotí chiarere ka havimai havimai 

kimapadieb7avare (2) 
eba khiadienorere (2) 

k9a ñorehii:iiye (2) 
indiotí indiotI yadore yadore 

ado k9d~ peahandi (2) 
nimbor4;ak~are meneqo k~ ñóre 
khiadienorekode l)Oan tearekonenda 
ka havimai havimai Luis Hesus Peremai 
mae ana behe.r;ie thav~ hapotia 
chaderi khiebedonal)ake 

I I 1 I I 

eba bed9nanare mikhiake mikhiake 
áiyneimbo· dereva unia ~ia ' 

' ' ' k~k9~pi khiedikoe (2) 

and«¡ thon¡ y9d4;re (2) 
thana pate kena hüika havimai havimai 

yaba tiír«¡tehi.r;iireWJe -reaqe 
adoyaba 11oerere hemae 99a hemae 99a 
ado ñóre ñóreda hemae y~ hemae y9a 

toa hida dodieñi (2) 
·.chiadieno ar;ionda chyneir;te chyneir;te 
¡aba hüi yaba hüi khapimait1,a khiadieno 

cantaron todos las palabras de canto, 

cantaron ellos, hijas, 
¿qué oyeron diciendo 
a los espíritus?, 
después que llegaron a este mundo en 

cuerpo, 
no regañaron en el canto a ustedes, 
curaron ellos, 
a mis hermanitas menores, 
ami vieja, 
¿cómo les hablaron a ustedes?2, 

¿no hubo enfermedad cauijada en suef\o 
en este lugar mundano?, 
viendo se ríe de mi cuerpo 
el espíritu, 
quedamos, mi sobrino, 
quedamos, mis hijas, 
dejaron solos 
a los enfermos, 
pero a través de los espíritus, mis 

sobrinos, 
queden puros y sanos, 
quedamos nosotros, 
ustedes que me dijeron, 
extranjeros, 
y yo también, 
canté porque ustedes me dijeron, 
quedo yo, canté apenas3, 

mi sobrino Luis Jesús Pérez, 
particípele a los extranjeros4, 

quedando desperté bien, 
pareciera que vengo despertando, 
a todos mis hijos, 
rojizo se me puso 
en el centro del cielo, 
¿qué pasará, mi sobrino?, 
ahora tal vez oiremos, 
ahora cantaremos esta palabra cantada, 
si otra vez me dicen que cante la palabra 

de canto, 
usted que me cuida, 
quedamos nosotros todos, 
ahora silencio, quedamos, 
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khiadieno 
hemae dekhia khiadieno (2) 

kimapatÍ cu!Jire (2) 

mae havE¡Chatii:ie and~ baeandirOib4, 

hii:ii-duri duria yaba hüi yaba hüi 
khiadienochiveya (2) 

hidina hidina-havifii havifii 
k9a hida pel;lere (2) 

ya9 khynandieñi:pere bu~khaie tynere 

hidave yadore (2) 

yorodienok~ib4, (2) 

chadeñ b~9ant~i chyneine chy:pei:pe 
kimapatí duriare (2) 

gitohekhiadida kaeá.va pumya: 
khi~b~oarekode ka havimai havimai 
hab~hinorear:ie yaba hüi yaba hüi 
hablychino ai:ionda yaba huiyaba hüÍ 
buenorriko -norriko kavayero tiI).ere 

kavayero til;lere 
buenorriko -norriko kavayera tinere 

kavayera tiI).ere 
buenorriko -norriko ca:pintiva ti:pere 

·canil).tiva: finE¡!re 
buenorriko -norrlko ñófbuahe tior~re 

tio~re 
hüi duria kodere kodere 

I 1 1 1 

buenorriko -norriko ~ba khiadieno 
kimapaii;ia yadore tiotinye tiotinye 
haremire khiadienochiveya -chiveya 
kh" nieahinia (2) y. ' . 
chyneia chyneia aebedo aebedo ,,,,,, 
buenorriko yaba huí. (2) 
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quedamos sin palabra de canto, 
en poder de los espíritus, 
se fueron.de nosotros los sabios en 

palabras, 
después de ellos ahora, 
quédense ustedes, . 
aquí está, sobrina, 
el lugar donde me cuidan5, 

con mujer en estado de menstruación no 
dejepisar6 

cuídala, ¿sabe?, 
termino con ustedes, 
despertaron bien todos, 
por la huella de los espíritus, 
dolido queda mi cuerpo, 
desperté yo, mi sobrino, 
terminamos ahora, 
terminamos nosotras, 
buenorrico caballeros, 

buenorrico mujeres, 

buenorrico mujeres, 

buenorrico diciendo se fue el espíritu, 

después de él yo, 
buenorrico quedo con ustedes, 
en santidad espíritus ustedes, 
purificados quedan ustedes, 
los enfermos, 
todos todos despertemos, 
buenorrico ahora. 



Notas a los cantos 

CANT02 

1. Alusión a los investigadores Hugo Obregón y Jorgé Díaz quienes solicitaron la 
ceremonia para esa noche. 

2. "Personas importantes": así se llama a los espíritus. 

CANT03 

l. Los espíritus. 
2. Alusión a los investigadores que vinieron de Maracay a solicitar la ceremonia. 

CANT04 

l. Para bailar. 
2. Primero interviene el espíritu que habló y después el shamán. 

CANTOS 

l. El poder que le da el espíritu. 
2. El que canta arriba lo cuida y le confiere poder. 
3. Le ofrecen bebida (o cigarro), y el shamán, a su vez, se la ofrenda al espíritu que 

lo inspira. 
5. Se dirige al espíritu. 

CANT06 

l. El espíritu bebe a través del shamán y despierta también en su cuerpo. 
2. El cigarro despierta sensaciones ultraterrenas. 
3. Antes de cantar oye la voz del espíritu, luego repite y dirige el canto en la 

ceremonia. 
4. A través del shamán. 
5. Se refiere a la esposa del shamán. 
6. Se refiere a una nieta suya que se fue de la casa. 
7. El espíritu que le ha inspirado esta melodía. 

CANT0'7 

l. El espíritu transfiere su poder al shamán. 
2. Hace tiempo que no cantaba. 
3. Está volviendo a cantar. 
4. Terrenal. 

CANTO 8 
l. El espíritu produce la luz para todos, es decir, bienestar para todos; ilumina 

nuestro camino hacia adelante, hacia la tierra santa. El camino conduce siempre 
allá. 

2. Es el shamán el que oye, no los presentes. 
3. Kumañí al parecer no canta, pero da poder a los espíritus, y el shamán escucha su 

canto y lo reproduce. 
4. Alguien le sugmó que cantara parado. 
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S. "Estraños" porque no son terrenales. 
6. La tierra que gira le da luz. 
7. Los espíritus son sabios en sus palabras. 

CANT09 

l. Se refiere a su mujer. 
2. Lo considera sobrino y también hijo. 
3. Le faltan dedos en un pie. 
4. Guillermina y Doña León están enfermas. Las llama hermanas. 
S. Dirá probablemente de qué están enfermas. 

CANTO 10 
1. Primero fuma el espíritu. 

CANTO 11 
1. Ambas mujeres son de Palmarito. 
2. Alusión a los duefl.os de casa, al lugar donde se realiza la ceremonia. 
3. Se dirige directamente a los espíritus. 
4. Afusión a los antiguos. 

CANTO 12 
l. María Ramona. 
2. Los investigadores Hugo Obregón y Jorge Díaz. 
3. "Confundido": alude a una interferencia causada posiblemente por alguien que 

no ha respetado la regla de continencia. 
4. Los espíritus intermediarios son los que le dan la revelación. 

CANTO 13 
1. En el suefio. 
2. Se dirige a los presentes. 
3. La escalera alude al camino que lleva de aquí a la tierra santa. Se le atribuyen 

melodías a la escalera. 
4. No está seguro, puesto que está concentrado. 
S. En otras ceremonias. 
6. Algún espíritu maligno. 
7. Amaneció mal ese día. 
8. Termina bruscamente el canto porque el espíritu que está sobre él se va. Ya no 

oye la melodía. Debe venir otro. Los espíritus desciende a la tierra y se colocan 
~re~~~b. · 

CANTO 15 
l. Se dirige a Jorge Díaz. 
2. Hay varios espíritus que quieren cantar. 

CANTO 16 
l. Su espíritu debe regresar pronto al reino de K1,u:nañí. 
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2. No fuma yopo, pero el licor, para él, es como si fuera yopo. 
3. Ahora no bebe tanto como antes. 
4. Le dijeron los espíritus. 

CANTO 17 
1. A pesar de que se siente mal tiene fe en los espíritus. 
2. El enfermo se considera como un espíritu alejado de la realidad, y por eso se trata 

de volverlo a la realidad. 
3. Le habló el espíritu, pero no s_e sabe qué. 
4. Se dirige ahora a una de las mujeres enfermas que espera ser sanada en esta 

ceremonia. 
5. Los espíritus esperan que las enfermas hablen. 
6. Se dirige a su mujer. 

CANTO 18 
1. Las palabras que va cantando no las piensa, sino que le llegan espontáneamente 

en el trance. 
2. El shamán está entre los dos mundos: el terrenal y el cielo. 
3. El cielo está lleno de música. 

CANTO 19 
1. Por eso terminó abruptamente el canto anterior. 
2. Volver al cuerpo, alegrarse .. 
3. Se dirige a Don Milano, el shamán más anciano de la comunidad. 
4. Ahora no canta como cantaba antes, dice a Don Milano. 
5. Las palabras del canto no están dentro de su cuerpo, sino que proviene de los 

espíritus. 

CANTO 20 
1. La luz es el poder del espíritu; desea que resplandezca en todos los presentes en 

el momento de fumar o beber. 
2. El espíritu no se ha ido¡ está bebiendo en el cuerpo del shamán. 

CANTO 27 
1. Se ha concentrado más y alcanza paulatinamente el trance requerido para 

· comunicarse con los espíritus. 
2. Se refiere a Don Milano. 
3. . .. que puede ser tu abuelo otro día. 
4. Cante breve. 

CANTO 29 
1. Para quitar algún mal que .afectaba la ceremonia. 
2. Fue él quien sopló., para sanear la ceremonia. 
3 .. ~.Con el fin de descan.sar, s:ugiere ceder el canto a Luis Pérez. 
4. Se refiere a los investigadores. 

1. 
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CANTO 30 
1. Luis Pérez. 
2. Se dirige al shamán diciéndole que Luis Pérez cantará luego. 
3. . .. dijo Luis Pérez. 

CANTO 31 
1. Incluye a Luis y a Angel, como si ambos hubiesen cantado. 

CANTO 32 
1. Después de él, es decir, después del espíritu. 
2. Va a descansar. 
3. ...de trabajar en la traducción del texto transcrito de la ceremonia. 
4. Hacía tiempo que no le solicitaban una ceremonia. 
5. Se refiere al grabador. Desea interrumpir el canto para escuchar cómo está 

quedando la grabación de la ceremonia. 

CANTO 33 
1. Hachava y Katívai son jefes de espíritus de Kumañí. Existe una relación de 

jerarquía entre todos los espíritus. 

CANT034 
1. Alguien le ha hablado al oído y el shamán utiliza el canto para responder. 

Probablemente es Juan Pérez quien le ofrece licor o cigarro. Aunque atiende a 
preguntas de ese tipo, no es común otro tipo de intervenciones. Las preguntas 
que el shamán hace, a su vez, a los presentes o a alguien en particular no esperan 
respuesta. 

CANTO 35 
1. Algún lugar en el cielo. 
2. El verso queda inconcluso. 
3. La muerte es un llamado de la tierra santa. Los padres mandan a llamar a los 

hijos desde el otro mundo. El shamán expresa aquí su deseo de no vivir más. 
4. Su padre. 
5. Aprendió por medio de un sueño. 
6. Bajo las aguas. 
7. La alusión al caribe que mordió su pie es importante, ya que la enfermedad 

causada por la mordedura le permitió recibir la revelación divina. 
8. Verso inconcluso. No lo explica después. 
9. Al parecer el espíritu terminó de hablar. 

CANTO 36 
1. Si ustedes me vieran, no me reconocerían en la tierra santa. 
2. Allá en el cielo. Cuando haya llegado se moverá la tierra, así le parecerá. 
3. Se dirige a la plaza para iniciar la danza. Hasta este momento ha cantado 

sentado. 
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CANTo37 
1. El sobrino es José Angel Pérez. 
2 .... porque va precisamente a bailar. 
3. Los hechos reales, para él, son expresados en forma de duda. 
4. Pide aetener la danza, dirigiéndose a las mujeres. 
5. Todavía están parados, tras detener la danza. "Todavía estoy" significa que el 

espíritu del shamán no se ha alejado aún de su cuerpo, pero ya viene un espíritu 
sobre él. 

CANTO 38 
1. El shamán ha aceptado el canto que le ofrece el espíritu que acaba de llegar. 
2. El shamán sufre de resequedad de l.a piel, de ahí la molestia que le provoca la 

ropa. 
3. El shamán está siempre pendiente de los dos mundos entre los cuales es 

intermediario. 

CANto39 
1. En el espejo nos.vemos de frente. 
2. El plena .danza. 
3. La expresión de la duda una vez más. No hace afirmaciones rotundas. 
4. Se dirige a los investigadores. 
5. Es un saludo. 
6. Se dirige a José Angel Pérez. 
7. En el Más Allá no hay tierra sino piedra. 

CANT040 
1. Los niños se colocan a la cola durante la danza. 
2. Los niftos aprenden los pasos de la danza de los adultos en el curso de las 

ceremonias. 
3. En su sueño la tierra cambia de colores. 
4. La orden de detener la danza vá dirigida a las mujeres y luego a los hombres. 

CANT041 
1. Se trata de algún espíritu que le hace seftas. 
2. Se acerca una fiesta. 
3. Se dirige al espíritu. Al parecer viene otro espíritu. No siempre son identificados 

estos espíritus. 
4. Camino hacia la tierra santa. 

CANto42 
1. Es hermano del shamán. 

CANT044 
1. Se reinicia la danza. 
2. No puede zapatear en la danza por causa de su edad. 
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3. Le pregunta si ya quiere oír a los espíritus, pues es medianoche (las horas de 
curación son después de la medianoche) y hay enfermos que curar. 

CANT045 
1. Se dirige al espíritu. 

CANTO 48 
1. Está parado cantando en la plaza, distinto a cuando lo hace sentado. 
2. Va a trotar. 
3. Las piedras de la maraca son "las hijas sonoras". Se consideran espíritus con 

poder, por eso las llama hijas. 

CANT049 
1. Sin accidentes. 
2. La tierra de Kumañí. 
3. La tierra produce sonidos. 

CANT050 
1. Le habla al acompañante. 
2. Se interrumpe: le ofrecen de beber. 
3. Es café. 
4. Los espíritus no pueden tomar bebidas calientes porque la tierra de Kumaf\í es 

.fría. 

CANTO 51 
1. La esposa. 
2. Se está refiriendo a Juan Pérez. 
3. Los investigadores solicitaron la ceremonia, por tanto, compraron lo necesario 

para realizarla (café, tabaco y licor). "El cigarro que viene de lejos" se explica 
porque fue comprado_ con dinero que viene de lejos. 

CANTO 53 
1. Si no canta se la habría pedido en vano. 
2. Se hirió accidentalmente con una escopeta. 
3. No se sabe a qué alude. 
4. Un lugar del cielo. 
5. Saludos. 
6. Prepárate para cantar. 
8. No le gusta que le tengan el canto por largo tiempo. 

CANT055 
1. No concluyó. 
2. Idea inconclusa. 

CANTO 56 
1. ... para el canto, gracias a la concentración. 
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CANTO 57, 
l. En esta ocasión el shamán no cedió el canto. Es un intervalo. Razón por la cU:al no 

repite el último verso. 
CANT058 
l. Los espíritus indican el canto y luego oyen cómo cantan los Yaruro terrenales. 
2. No debe descuidarlo porque el shamán está concentrado; ya se va al otro mundo. 
3. Inconcluso. 

CANT059 
1. No pensaba que iba a ser shamán. 
2. Se refiere a su sobrina María. 
3. En su suef\o se considera importante. 
4. La tierra creadora también lo hizo importante. 
5. Siente cada vez más acerca su desprendimiento de la tierra. 
6. Esta pregunta la dirige a alguno de los presentes. 
7. Se dirige a Luis Pérez. 
8. Aquí es viejo, pero en el otro mundo puede que no. 
9. Fumará cuando el espíritu termine de fumar. 

CANTO 61 
l. Así se debe cantar. 
2. Lo trata como a un nif\o en estas cosas. 
3. Lección para los guitarreros. 
4. Se cuida al shamán. 
5. Los motivos provienen de allá, donde la tierra es sonora, donde los que viven en 

ella cantan también. 
6. Idea no desarrollada. 
7. Hermana del shamán, muerta repentinamente hace tiempo. 
8. No la identificó. 
9. Él mismo. Su espíritu todavía está en la tierra. 
10. En ello hay que creer. 
11. Episodio de su vida. 
12. Se dirige a un espíritu. 

CANTO 63 
l. .. .lo que purifica. 
2. Sólo los espíritus lo pueden oír. 
3. Se refiere al espíritu. 
4. Jefe de espíritus. 
5. Poaná. 
6. Las tierras eran todas indígenas. 
7. No en la tierra. 
8. Se está apoderando de su cuerpo. 
9. Se refiere a la India Rosa. 
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10. Está en trance. 
11. Es decir, el shamán. 

CANTO 64 
l. Agua, es decir, el licor. 
2. Lo mantienen los espíritus. 
3. Se refiere a la parte del sol naciente donde reina la India Rosa. 
4. Ha tomado toda la noche. 
5. Nueva pregunta a los investigadores. 

CANTO 66 
1. El shamán llega en su comunicación hasta los espíritus intermediarios. La 

profundidad de lá revelación permite acceder a diferentes esferas celestiales. Una 
revelación profunda podría permitir el acceso a esferas superiores a los espíritus 
intermediarios. 

2. Le habla a Javier. 

CANT067 
l. El shamán. 
2 .... de espíritus. El guitarrero está describiendo lo que está viendo el shamán en su 

sueño. 
3. El no dirige la ceremonia. 
4. Se refiere al shamán. Don Milano utiliza la misma melodía que le dejó el shamán. 

Cuando le toca dirigir su propia ceremonia,utiliza otras melodías, características 
de su estilo. 

CANT069 
l. ... el espíritu. 
2. En el cielo hay pueblos alrededor del mundo. 
3. Se dirige a la esposa (Mariana). 

CANTO 70 
1. Este espíritu lo invocan los shamanes para la curación por succión. 
2. Una seflora a quien le dice madre. 
3. Luz pura. 
4. . .. a los espíritus. Ellos responden a través del shamán. 

CANTO 71 
1. Se refiere a Don Milano. 
2. Se refiere a la esposa. 
3. Bebida, tabaco. 

CANTO 72 
l. No tengan temor 
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CANTO 73 
1. El shamán silba en este momento. 
2. Se observa que el shamán está en trance, poseído por el espíritu. 
3. Esa luz es la que trae bienestar a todos, enfermos y no enfermos. 
4 ... .la luz. 
5. - Hal:tl.! el espíritu. 
6. Hace referencia a los investigadores. 
7. Se oye un silbido en boca del shamán. 
CANTO 74 
1. Comienza a cantar el espíritu en el cuerpo del shamán. 
2. Se refiere a otro espíritu. 
3. Se refiere al cuerpo del shamán en el cual se encuentra. 
4. Saludos. 
5. . .. contra ustedes. 
6. Alusión a una imagen celestial. Viene otro espíritu (Dabú Khará, 'Tierra Hueca"). 

CANTO 75 
1. No fue identificado. Se escuchan largos silbidos del shamán poseído. El 

guitarrero dirige un ruego al nuevo espíritu encarnado. 
2. Pregunta del espíritu y respuesta del guitarrero. Se oyen silbidos. 
3. Este verso fue hablado y no cantado por el guitarrero. Es un saludo al recién 

llegado. 
4. Se refiere a que el canto fue pedido por extraflos (los investigadores). 

CANTO 76 
1. Un jefe de espíritus. 
2. Le ordenó que viniera a la tierra. 
3. No dijo quién viene después de él. 
4. Los versos siguientes reproducen un sortilegio pronunciado por el espíritu. 
5. Responde a quien le hace un ruego en ese momento y por eso interrumpe lo que 

venía diciendo. 
6. El cuerpo del shamán donde se enc~ntra en ese momento. 
7. Les dijeron. 

La curación prosigue, por eso se interrumpe. Mientras tanto el guitarrero toma el 
canto. 

CANTO 77 
1. Este canto es un ruego. 

CANTO 78 
1. Aguaitacaminos. 
2. El espíritu se fue; dejó poder que habla por él. 
3. Se produce un silencio. Se fue Dabú Khará Tió. Llegó Tugúyu tió. A veces el 

espíritu visitante menciona el nombre del que sigue. A veces no deja su nombre. 
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CANTO 79 
1. Don Milano tiene acceso también a altas esferas celestiales. 
2 .... el canto. 

CANTO 80 
1. El espíritu que habla está anunciando a otro espíritu que viene después de él. 
2. El caballo al que se alude viene a buscar al espíritu. 
3. No está claro a quién se refiere. 
4. Probablemente a los presentes. 

CANTO 82 
1. Luis Mariano es hijo de Ichiaí. 
2. La madre de Juan Pérez. 
3. Ahora habla el shamán. 
4. Luis Mariano. 
5. Los enfermos sentirán alivio. 
6. Todavía no se ha ido Luis Mariano. Se despide. El habla "¿como nosotros estaba 

cantando?" refiriéndose al shamán. 
7. Luis Mariano y los demás espíritus. 
8. Luis Mariano presenta a un hijo de la enferma. 
9. Ahora sí se fue Luis Mariano. 

CANTO 83 
1. Es otro espíritu. 
2. Lo mandó Luis Mariano. 
3. El extraño, es decir, Luis Mariano. 
4. Licor o cigarro. 

CANTO 84 
1. Luis Pérez es su primo hermano. En sus palabras, Luis Pérez recibió en sueño la 

revelación de que llevaría a los investigadores a Palmarito, a solicitar una 
ceremonia. 

2. Se refiere al espíritu que está en ese momento. 
3 ... .los enfermos. 

CANTO 85 
1. El espíritu. 
2. Pasando la mano al enfermo. Pasa la mano por el lugar donde el enfermo tiene la 

enfermedad. 
3. Se refiere al guitarrero, probablemente. 
4. . .. por espíritus malignos. 

El shamán espera que una vez que hayan venido los espíritus los enfermos 
queden sanos. 

5. El espíritu cuenta su historia. Vivió en este mundo. 
6. Alude a la niñez. 
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7. No lo querían. 
8. Comían y no le daban nada. · 
9. Interviene el shamán e interrumpe momentáneamente la historia. Podría 

interpretarse también como una observación del espíritu que refleja los achaques 
del cuerpo del shamán. 

10. Chiste, es decir, su historia. 
11. El espíritu quiere entregar el canto a Luis Pérez, pero este no aceptó. 
12. Versos oscuros. 
13. Vicente Pérez. 
14. Mientras descansa (tomo descanso). 
CANT088 

1. Al parecer habla un nuevo espíritu. 
2. ...del shamán. 
3. Se refiere a la mamá de Vicente. El espíritu que se fue la curó en otra ocasión. 

También curó a su mujer. 
4. Esto significa que se llevó la enfermedad encerrada en la mano. Sólo quedó el 

dolor. 
5. La ballena debe comerse lo que lleva en la mano. 
6. La enferma. 
7. Se dirige probablemente al guitarrero. 
8. Mariguime dice que Katívai no es tan importante. 

CANTO 89 
l. ... el espíritu. 
2 .... el cuerpo del shamán. 
3. El espíritu. 

CANTO 90 
l. Bebió mucho. 
2. Está escuchando la música de la tierra santa. 
3. Involuntariamente. 
4. ...la que está enferma ahora. 
5. Le pide que la sople (la enferma) porque éste también tiene la culpa. 
6. ...los espíritus al shamán. 
7. Los causantes del mal tienen que soplar tres veces o más. 
8. Se debe sacar sangre al culpable y echarla encima a la enferma en el proceso de 

curación. 
9. Es primo hermano, por eso lo nombra de dos maneras. 
10. Nombres de los causantes de la enfermedad. 
11. Esta mujer no es de Palmarito. Tampoco estaba presente en la ceremonia. 
12. Eduardo es su marido. 
13 .... el espíritu. 
14. Al parecer se trata de otro espíritu. 
15. Se trata de khiaí. 
16 .... el espíritu. 
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17. Viene otro espíritu. 
18. Se dirige al espíritu. 

CANTO 91 
1. Se comprende que el shamán dice esto al espíritu en el cielo. 
2. Habla ahora el espíritu. 
3. El hijo terrenal es el shamán. El espíritu refiere lo que le dijo el shamán en la 

tierra santa. 
4. Palabras incompresibles, excepto para el shamán. 

CANTO 92 
l. .,.al espíritu. 

CANTO 93 
1. El espíritu habla versos oscuros. Parece ser que encontró un espíritu maligno en 

el agua. Es un espíritu femenino maligno el que encontró. 
2. El espíritu llegó y saludo a la mujer de León. 
3. Se refiere a José León. El también ha padecido en el suei\o y tiene que echarse 

sangre él mismo de la suya. Esto se debe a que uno mismo puede causarse 
enfermedad en el sueño sin saberlo. El shamán se lo dirá. 

4. Parece que viene otro espíritu después de él. 
5. Se refiere al shamán. 
6. Se dirige a la mujer del shamán. Ella cuida de su marido. 
7. El shamán preguntó a los espíritus por uno de los hijos de Juan Pérez. 
8. Se refiere a una nifia cuya madre no pudo parirla. No se sabe quién puede ser. 
9. lchiaí tuvo la culpa de la pérdida de la nifia. 
10. Ichiaí dice esto a la pobre mujer. 
11. Se dirige a María Ramona: le dice que los espíritus le comunican que su hija la 

está esperando en ese pueblo. 
12. Significa que es de otro mundo. 
13. Probablemente no le hicieron ninguna petición. 
14. No se sabe por qué. 
15. Se acerca Tió Beré. 

CANTO 94 
1. Alusión a los investigadores. 

CANTO 96 
1. En el Más Allá vive un pájaro al que aluden a veces, pero no se sabe qué 

signifique. 
2. El espíritu pregunta a los presentes cómo están hablando los espíritus que 

vinieron antes. 
3. Los hijos terrenales. 
4. El shamán vuelve a la tierra, lo traen desde la tierra de Kumafü. 
5. Es una difunta y manda saludos a sus familiares de este mundo. 
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6. Probablemente otro difunto, un hermano de Juan Pérez. Cuando murió llegó 
sano al Más Allá. 

7. Polonio es sobrino del shamán. 
8. Juan Pérez. 
9. El hermano de Juan Pérez, difunto desde hace tiempo. 

CANT097 
1. No sabemos nada de la tierra santa, a menos que vengan a contar los espíritus. 
2. El shamán no cuenta todo lo que ve en la tierra santa. 
3 .... que los espíritus ayuden a pedir a Kumañí permiso para venir a curar 

enfermos. 
4. : .. al shamán. 
CANTO 98 
1. Juan Pérez. 
2. Los padres del shamán, ya muertos. 
3. . .. dice el espíritu. 
4. El espíritu dice esto. 

CANTO 99 
1. El espíritu piensa que los presentes, al igual que el shamán, no están en sus 

cuerpos y los invita a bajar a sus cuerpos. 
2. Thantina es espíritu femenino. Ella le dijo al espíritu que está cantando que no 

volviera borracho al mundo de Kumañí, después de estar en la tierra. En la tierra 
los espíritus beben a través del cuerpo del shamán. 

3. Padre del espíritu. 
4. Pero el espíritu dice al padre de Thantina que, si lo ponen preso, no cantará más. 
5. khiaí es el dueño de la enfermedad. 

CANTO 101 
1. ... en la Tierra Santa. 
2. Esta pregunta se explica porque él estaba en la tierra de Kumañí. 
3. No estaba bien de salud. 
4. Dígales el contenido del canto 
5. La plaza donde bailó. 
6. No deje pisar la plaza porque le hace mal. 

Resumen 

El trabajo presenta el texto oral (ntegro de un canto ceremonial Yaruro realizado en 
Palmarito (Guachara, Edo. Apure) en mayo de 1980 por el shamán de dicha comunidad, 
César Augusto Prada. Grabada, transcrita fielmente en Yaruro y traducida verso a verso al 
español, la ceremonia contiene, en cantos sucesivos (101 en total), las intervenciones del 
shamán y sus asistentes en el canto (los "guitarreros"). El texto refleja el proceso de 
profundizaci6n de la comunicaci6n entre el shamán y los esp(ritus. Esta comunicación se 
expresa en contenidos superficiales antes de la medianoche, y profundos (culminando en el 
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trance) después de da hora hasta el amanecer, mediante invocaci6n a espíritus (identificados 
y no identificados) y la curaci6n de enfermos. La ceremonia se desarroll6 sin ningún tipo de 
inconvenientes (interferencia de espíritus malignos, malas acciones de los asistentes, 
cansancio del shamán, ausencia de espíritus), constituyendo un caso excepcional; el mejor 
ejemplo de ceremonia tradicional registrada hasta el presente en las diversas comunidades 
Yaruro. 

Abstract 

Presented is a complete oral text of a Yaruro ceremonial chant performed in May of 1980 
by César Augusto Prada, a shaman of the Palmarito community in Guachara, in the state of 
Apure. The chant was first recorded and transcribed in Yarruro and subsequently translated 
into Spanish. The ceremony is composed of 101 successive chants. Included in the text are the 
interventions of the shaman and his assistents (the •guitarreros•). The latter also reflects the 
profundization process of the communication between the shaman and the spirits. The 
communication begins in a superficial manner prior to midnight leading to a more profound 
state (trance) until dawn during which time identified spirits are invoked and the ill are 
healed. The ceremony was completed without such mishaps as the interference of malignant 
spirits, misappropriate behavior of the assistents, exhaustion on the part of the shaman, nor 
the absence of spirits. This combination presents an exceptional case; the best example of 
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